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Umowa o dofinansowanie ma+ego projektu

Umowa o dofinansowanie nr
12/FMP/PLSK/1/0005

na realizacie ma+ego projektu pn. Interaktywne
e-pogranicze nr INT/KAR/1/0005

zgodnie z decyzjq Komitetu ds. ma+ych

projektów nr 5/2024 r z dnia 27.06.2024 [kopia
stanowi za+qcznik nr 1 do umowy], w ramach
programu Interreg Polska - S+owacja 2021-2027

zawarta pomiQdzy:

Stowarzyszenie Euroregion Karpacki

z siedzibq: Plac Jana Kiliŕlskiego 2, 35-005
Rzeszów

NIP / REGON / KRS 1:, NIP:81 3-32-05-337,

REGON:691539554;

dzia+ajqcego jako Zarzqdzajqcy Funduszem

Mä+ych Projektów w programie Interreg Polska
- S+owacja 2021-2027,

zwanym dalej „ZarzQdzajqcym FMP’',

reprezentowanym przez:

Dawid Lasek – Prezes Zarzqdu

Lucyna Soko+owska - Cz+onek Zarzqdu

na podstawie
u powažnien ia/pe+nomocn ictwa/uchwa+y/zašwia
dczenia o wyborze nr 1/2023 z dnia 1 1 .12.2023
r.(Dawid Lasek),oraz 01/II1/2021 z dnia

28.06.2021 r (Lucyna Soko+owska), które
stanowiq zatqcznik nr 2 do umowy

oraz

Miasto Svidnn<

z siedzibq: ul. Sovietskych hrdinov 200/33, 089
01 Svidník

NIP / REGON /KRS2: NIP 2020784821/REGON

00331023,

zwanym dalej „Beneficjentem ma+ego
projektu“,

Zmluva o poskytnutí príspevku na malý
projekt

Zmluva o poskytnutí príspevku č.
1 2/FM P/PLSK/1/0005

na realizáciu malého projektu : pn. Interaktívne
e- pohraničie č. INT/KAR/1/0005

v súlade s rozhodnutím Výboru pre malé
projekty č. .5/2024 zo dňa 27.06.2024 r [kópia
tvorí prílohu č. 1 zmluvy], v rámci programu
Interreg Poľsko – Slovensko 2021-2027

uzatvorená medzi:

Združenie Karpatský Euroregión

so sídlom: Plac Jana Kiliňskiego 2, 35-005
Rzeszów

DIČ / IČO/ KRSl: NIP:813-32-05-337,
REGON:691539554;

konajúcim ako Správca Fondu malých
projektov v programe Interreg Poľsko –
Slovensko 2021 -2027,

ďalej len “Správca FMP'’,

v zastúpení:

Dawid Lasek – predseda Združenia

Lucyna Soko+owska – člen okresného

zastupiteľstva

na základe poverenia /$plnomocnenia
/uznesenia /osvedčené o zvolení č. 1/2023 zo

dňa 1 1.12.2023 r (Dawid Lasek) a 01/II1/2021
zo dňa 28.06.2021 r.(Lucyna Soko+owska),

ktoré tvorí prílohu č. 2 zmluvy

a

Mesto Svidník

so sídlom: ul. Sovietskych hrdinov 200/33,
089 01 Svidník

DIČ / IČO/ KRS2 : DIČ 2020784821/ IČO

00331 023,

ďalej len "Prijímateľmalého projektu“,

názov a adresu banky, v ktorej je vedený
osobitný účet v mene eurách, na ktorý bude
poukazovaný príspevok z EFRR.
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nazwa i adres banku, w którym prowadzony jest
wyodrqbniony rachunek w walucie EUR, na który
przekazywane bqdzie doÍinansowanie z EFRR.

Všeobecná úverová banka

Ul. Centrálna 584/5,

8927 Svidník

Kod bankowy (BIC/SWIFT): .SUBASKBX

IBAN: SK26 0200 0000 0017 8232 6658

reprezentowanyrn przez:

Marcela lvančová– Bu rmistrz

na podstawie upowažnienia/pe+nomocnictwa/)
zašwiadczenia o wyborze nr . z dnia
16.11.2022 r które stanowi za+qcznik nr 3 do
u rnowy

zwanymi tqcznie „Stronam i“,

zwana dalej „u mowq”.

Strony uzgadniajq, co nastQpuje:

51

DEFINICJE

Terminy stosowane w umowie naležy rozumieť
jako:

Beneficjent malego projektu – podmiot
wskazany we wniosku o dofinansowanie
ma+ego projektu, który podpisuje umowq o

dofinansowanie i odpowiada za rzeczowq i

finansowq realizacjq ma+ego projektu;

dofinansowanie – šrodki finansowe

pochodzqce z Europejskiego Funduszu Rozwoju
Regionalnego, stanowiqce unijny wk+ad w
wydatki kwalifikowalne ma+ego projektu;

dokumenty programowe – dokumenty
zatwierdzone przez InstytucjQ Zarzqdzajqcq lub
Komitet MonitorujQcy, które sq stosowane do
wdražania programu;

1 Wpisač numer identyfikujqcy NIP lub REGON, KRS lub inny równowažny rejestr. / Zadajte identifikačné číslo
DIČ alebo IČO, KRS alebo iného rovnocenného registra.

2 Wpisač numer identyfikujqcy NIP lub REGON, KRS lub inny równowažny rejestr. / Zadajte identifikačné číslo
DIČ alebo IČO, KRS alebo iného rovnocenného registra.

4

Všeobecná úverová banka

Ul. Centrálna 584/5,

8927 Svidník

Kód banky (BIC alebo SWIFT): SUBASKBX,
IBAN:SK26 0200 0000 0017 8232 6658.

v zastúpení:

Marcela lvančová - Primátorka

na základe poverenia/splnomocnenia/
osvedčenie o zvolení č. .......... zo dňa

16.11.2022 r ktorý tvorí prílohu č. 3 zmluvy

spoločne ďalej len “zmluvné strany“,

ďalej len “zmluva“.

Zmluvné strany sa dohodli na nasledujúcom
obsahu zmluvy:
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WNEDZENIE poJMOV

Pojmy použité v zmluve je potrebné chápať
nasledovne:

Prijímateľ malého projektu - subjekt
uvedený v žiadosti o príspevok na malý
projekt, ktorý podpisuje zmluvu o poskytnutí
príspevku a zodpovedá za vecnú a finančnú
realizáciu malého projektu;

príspevok – finančné prostriedky
pochádzajúce z Európskeho fondu
regionálneho rozvoja, ktoré predstavujú
finančný vklad Európskej únie do
oprávnených výdavkov malého projektu;

programové dokumenty - dokumenty
schválené Riadiacim orgánom alebo



EFRR - Europejski Fundusz Rozwoju
Regionalnego;

elektroniczna wersja dokumentów -
dokumenty istniejqce wy+qcznie w postaci

elektronicznej lub ich kopie, oryginalne
dokumenty elektroniczne posiadajQce takže
WersjQ papierowq, jak równiež skany i fotokopie
ofyginalnych dokumentów papierowych;

FMP - Fundusz Ma+ych Projektów jest
@odrQbnionq czqšciq programu Interreg
Polska - S+owacja 2021-2027, przeznaczonq na

realizacjq projektów o ma+ej skali, zgodnie z art.
25 rozporzqdzenia Interreg. FMP realizowany
jest w dwóch priorytetach programu – 3.

Twórcze i atrakcyj ne turystycznie Pogranicze
(cel szczegó+owy 1 - wzmacnianie roli kultury i

zrównowažonej turystyki w rozwoju
gospodarczym, w+qczeniu spo+ecznym oraz
innowacjach spo+ecznych) oraz 4. Wspótpraca
instytucji i mieszkaňców Pogranicza (cel

szc:zegó+owy 2 - budowanie wzajemnego
zaúfania, w szczególnošci poprzez wspieranie
dzia+aň u+atwiajqcych kontakty miedzyludzkie);

Geperator - Generator wniosków i raportów,
który jest systemem informatycznym,
umožliwiajqcym przygotowanie i z+oženie

wni'osku o dofinansowanie matego projektu
oraz rozliczanie ma+ego projektu w formie
elektronicznej, a takže prowadzenie
koréspondencji z Zarzqdzajqcymi FMP. W
Generatorze gromadzone i przechowywane sq
dane na temat realizowanych ma+ych

projpktów;

Instytucja Krajowa - Ministerstwo inwestycji,
rozÚoju regionalnego i informatyzacji Republiki

S+owackiej;

Instytucja Zarzqdzajqca - Minister w+ašciwy
do spraw rozwoju regionalnego w Polsce;

Komitet ds. ma+ych projektów – niezaležny
organ powo+any przez Zarzqdzajqcego FMP w
celu úyboru malych projektów i realízacji
innych zadaň okrešlonych w Regulaminie
Komitetu w ramach wdražanego Funduszu

Ma+ydh Projektów w programie Interreg Polska
- S+owacja 2021-2027;

Monitorovacím výborom, ktoré sa používajú
pri implementácii programu;

EFRR - Európsky fond regionálneho rozvoja;

elektronické verzie dokumentov –

dokumenty existujúce len v elektronickej
podobe alebo ich kópie, originálne
elektronické dokumenty, ktoré majú aj

papierovú verziu, ako aj skeny a fotokópie
originálnych papierových dokumentov;

FMP – Fond malých projektov je samostatnou
súčasťou programu Interreg Poľsko -
Slovensko 2021 – 2027 pre projekty malého
rozsahu v súlade s článkom 25 nariadenia

Interreg. FMP je realizovaný v rámci dvoch
priorít programu - 3. Tvorivé a turisticky
atraktívne pohraničie (špecifický cieľ 1 -
posilnenie úlohy kultúry a udržateľného
cestovného ruchu v oblasti hospodárskeho
rozvoja, sociálneho začlenenia a sociálnej
inovácie) a 4. Spolupráca medzi inštitúciami a

obyvateľmi pohraničia (špecifický cieľ 2 –
budovanie vzájomnej dôvery, najmä
propagáciou akcií typu “ľudia ľuďom”);

Generátor - Generátor žiadostí a vyúčtovaní,
informačný systém umožňujúci prípravu a
podanie žiadosti o príspevok na malý projekt
a vyúčtovanie malého projektu v elektronickej
forme, ako aj korešpondenciu so Správcami
FMP. Generátor zhromažďuje a uchováva
údaje o realizovaných malých projektoch;

Národný orgán - Ministerstvo investícií,
regionálneho rozvoja a informatizácie
Slovenskej republiky;

Riadiaci orgán - ministerstvo zodpovedné za

regionálny rozvoj v Poľsku;

Výbor pre malé projekty - nezávislý orgán
zriadený Správcom FMP na výber malých
projektov a vykonávanie ďalších úloh
uvedených v Rokovacom poriadku Výboru v
rámci implementovaného Fondu malých
projektov v programe Interreg Poľsko -
Slovensko 2021-2027;

konflikt záujmov – situácia, keď je nestranný
a objektívny výkon funkcie subjektu
oprávneného vykonávať finančné aktivity a
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konflikt interesów - sytuacja, gdy bezstronne
i obiektywne pe+nienie funkcji podmiotu
upowažnionego do dzia+aŕI finansowych przy
wydatkowaniu šrodków pochodzqcych z
budžetu Unii Europejskiej jest zagrožone z
uwagi na wzglqdy rodzinne, emocjonalne,
sympatie polityczne lubzwiqzki z jakimkolwiek
krajem, interes gospodarczy lub jakiekolwiek
inne bezpošrednie lub pošrednie interesy
osobiste;

kontroler – podmiot lub osoba odpowiedzialna
za kontrole na terytorium paŕlstwa
uczestniczqcego w programie, o którym mowa
w art. 46 ust. 3 Rozporzqdzenia Interreg;

korekta finansowa - anulowanie czqšci lub
ca+ošci dofinansowania z EFRR na rzecz ma+ego

projektu na skutek nieprawid+owošci lub
powažnych uchybieŕl;

kwota rycza+towa – konkretna suma

stanowiQca 100% wydatków kwalifikowalnych,
przypisana do každego zadania ma+ego

projektu, zatwierdzona przez Komitet ds.
ma+ych projektów. Jest ona szacowana na

podstawie opisu zadania i projektu budžetu.
Kwota rycza+towa podlega refundacji w
wysokošci ustalonej w umowie (maks. 80%
wydatków kwalifikowalnych danego zadania)
pod warunkiem zrealizowania ca+ošci zadania
ma+ego projektu zgodnie z jego opisem,

osiqgniecia wszystkich okrešlonych produktów i

wartošci docelowych wskažników produktów.
Mate projekty rozliczane sq kwotami
rycza+towymi zgodnie z art. 25 ust. 6
rozporzqdzenia Interreg;

maly projekt - wyodrqbnione przedsiqwziqcie
realizowane w ramach FMP na podstawie
umowy o dofinansowanie przez co najmniej
dwa podmioty - minimum po jednym z každej
strony granicy polsko-s+owackiej (za wyjqtkiem
Eu ropejskiego Ugrupowania Wspó+pracy
Terytorialnej, które može ubiegaé sie o
dofinansowanie jako tzw. jedyny beneficjent),
które zmierza do osiqgniQcia za+ožonego we
wniosku o dofinansowanie celu oraz wartošci

docelowych wskažników produktu i rezultatu;

vynakladať finančné prostriedky z rozpočtu
Európskej únie ohrozený z dôvodov
rodinných, emocionálnych väzieb, politických
sympatií alebo väzieb s akýmkolvek štátom,
ekonomických záujmov alebo akéhokoľvek
iného priameho alebo nepriameho osobného
záujmu;

kontrolór – subjekt alebo osoba zodpovedná
za kontrolu na území štátu zúčastňujúceho sa
na programe, ako sa uvádza v článku 46 ods.
3 nariadenia Interreg;

finančná oprava - zrušenie časti alebo
celého príspevku z EFRR na malý projekt v
dôsledku nezrovnalostí alebo závažných
nedostatkov;

jednorazová platba - konkrétna suma
predstavujúca 100% oprávnených výdavkov
pridelená na každú úlohu malého projektu,
ktorú schválil Výbor pre malé projekty.
Odhaduje sa na základe opisu úlohy a návrhu
rozpočtu.Jednorazová platba sa refunduje vo
výške stanovenej v zmluve (max. 80%

oprávnených výdavkov danej úlohy) pod
podmienkou, že celá úloha malého projektu
bola vykonaná v súlade s jej opisom, že boli
dosiahnuté všetky definované výstupy a
cieľové hodnoty ukazovateľov výstupu. Malé
projekty sa zúčtovávajú jednorazovými
platbami v súlade s článkom 25 ods. 6
nariadenia Interreg;

malý projekt - samostatný projekt
realizovaný v rámci FMP na základe zmluvy o
poskytnutí príspevku medzi minimálne dvoma
subjektmi - aspoň jedným z každej strany
poľsko-slovenskej hranice (okrem Európskeho
zoskupenia územnej spolupráce, ktoré môže
požiadať o príspevok ako tzv. jediný
prijímatet), ktorý je zameraný na dosiahnutie
cieľa a cieľových hodnôt ukazovateľov výstupu
a výsledku stanovených v žiadosti o príspevok;

schválený príspevok – príspevok, ktorý
Správca FMP schváli Prijímateľovi malého
projektu na refundáciu na základe

predloženej správy;

nezrovnalosť – akékolvek porušenie

lgl«pEeJrLéjro pláva yyf_)jýyajúce z konaniq
6



naležne dofinansowanie – dofinansowanie,
które Zarzqdzajqcy FMP zatwierdza
Beneficjentowi ma+ego projektu do refundacji
np podstawie przedstawionego raportu;

nieprawid+owošč - každe naruszenie
rr)ajqcego zastosowanie prawa wynikajqce z

dzia+ania lub zaniechania Beneficjenta ma+ego

pŕojektu lub Partnera projektu, które ma lub
mpže mieé szkodliwy wp+yw na budžet Unii
Europejskiej poprzez obciqženie go

niéuzasadnionym wydatkiem;

pqrtner ma+ego projektu - podmiot
zagraniczny i ewentualnie dodatkowo krajowy,
w$kazany we wniosku o dofinansowanie
má+ego projektu, który uczestniczy w realizacji
má+ego projektu i podpisa+ deklaracjq
partnerskq (a w przypadku wspólnego
finänsowania matego projektu równiež umowq
partnerskq);

PodrQcznik dla beneficjenta ma+ych
projektów - dokument uchwalony przez
Kornitet Monitorujqcy programu, który okrešla
zaspdy przygotowania, realizacji,
monitorowania i rozliczania ma+ych projektów
oraž ich trwa+ošci. Aktualny Podrqcznik dla
berieficjenta ma+ych projektów jest dostQpny
na štronie internetowej Zarzqdzajqcego FMP

ora# programu;

Podrqcznik programu – dokument
zatwierdzony przez Komitet Monitorujqcy
proŠramu, w którym sq okrešlone zasady
przygotowania, realizacji, monitorowania i

rozliczania projektów oraz ich trwa+ošci.

Aktdalny Podrqcznik programu dostqpny jest
na stronie internetowej programu;

ponioc de minimis – pomoc regulowana
rozpbrzqdzeniem Komisji (UE) nr 1407/2013 z
dnia 18 grudnia 2013 r. w sprawie stosowania
art. 107 i 1 08 Traktatu o funkcjonowaniu Unit

Europejskiej do pomocy de minimis (Dz. Urz. UE
L 352 z 24.12.2013, str. 1, z póžn. zm.);

poziqm dofinansowania – iloraz wartošci
dofinansowania ma+ego projektu i wartošci
jego ča}kowitych wydatków kwalifikowalnych,
zgodrtlie z wnioskiem o dofinansowanie,

Lw_yražony w pe{nych pr9f_e_ntash zli9X+pdnošciq

alebo opomenutia Prijímateľa malého
projektu alebo Partnera projektu, dôsledkom
ktorého je alebo môže byť poškodenie
rozpočtu Európskej únie jeho zaťažením
neoprávneným výdavkom;

partner malého projektu - zahraničný a
prípadne dodatočne národný subjekt uvedený
v žiadosti o príspevok na malý projekt, ktorý
sa podieľa na realizácii malého projektu a

podpísal Vyhlásenie o spolupráci (a v prípade
spoločného financovania malého projektu aj

partnerskú zmluvu);

Príručka pre prijímateľa malých projektov
– dokument schválený Monitorovacím
výborom programu, ktorý stanovuje pravidlá
prípravy, realizácie, monitorovania a

vyúčtovania malých projektov a ich
udržateľnosti. Aktuálna Príručka pre
prijímateľa malých projektov je k dispozícii na

internetovej stránke Správcu FMP a
programu;

Príručka programu - dokument schválený
Monitorovacím výborom programu, ktorý
stanovuje pravidlá prípravy, realizácie,
monitorovania, vyúčtovania projektov a ich
udržateľnosti. Aktuálna Príručka programu je
zverejnená na internetovej stránke programu;

pomoc de minimis – pomoc upravená
nariadením Komisie (EÚ) č. 1407/2013 z 18.

decembra 2013 o uplatňovaní článkov 107 a
108 Zmluvy o fungovaní Európskej únie na
pomoc de minimis (Úradný vestník EÚ L 352,
24.12.2013, s. 1, v znení neskorších

predpisov);

miera spolufinancovania - podiel výšky
príspevku na malý projekt a celkovej hodnoty
jeho oprávnených výdavkov uvedených v
žiadosti o príspevok, vyjadrený v celých
percentách s presnosťou na 2 desatinné
miesta. Výška príspevku je uvedená v zmluve
a nesmie presiahnuť 80,00 % celkových
oprávnených výdavkov;

program - program Interreg Poľsko –
Slovensko 2021-2027 schválený rozhodnutím
Európskej komisie č. K(2022) 6939 z 26.9.2022;
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do 2 miejsc po przecinku. Poziorn
dofinansowania okrešlony jest w umowie i nie
može przekroczyé 80,00% ca+kowitych
wydatków kwalifikowalnych;

program – program Interreg Polska – S+owacja
2021-2027 zatwierdzony decyzjq Komisji
Eu ropejskiej nr C(2022) 6939 z dnia 26.09.2022
r.;

rachunek Beneficjenta ma+ego projektu -
rachunek bankowy prowadzony co do zasady w
walucie EUR (chyba, že strony postanowiq
inaczej) wskazany w komparycji umowy, na

który wyp+acane jest dofinansowanie z EFRFI;

raport - raport z realizacji finansowej i
rzeczowej matego projektu sporzqdzany i
przedktadany przez Beneficjenta rna+ego
projektu do Zarzqdzajqcego FMP na zasadach i

w terminach okrešlonych w umowie o
dofinansowanie oraz w aktualnym PodrQczniku
dIa beneficjenta ma+ych projektów, obrazujqcy
postQPy w realizacji projektu i osiqgniqte
wskažniki;

rachunek Zarzqdzajqcego FMP - rachunek
bankowy, z którego dokonywane sq refundacje
dofinansowania z EFRR na rzecz Beneficjenta
ma+ego projektu i przyjmowane šrodki;

refundacja – wyp+ata naležnego
dofinansowania z EFRR Beneficjentowi matego
projektu przez ZarzQdzajQcego FM P;

RODO – rozporzqdzenie Parlamentu
Eu ropejskiego i Rady (UE) nr 2016/679 z dnia 27
kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób
fizycznych w zwiqzku z przetwarzaniem danych
osobowych i w sprawie swobodnego przep+ywu
takich danych oraz uchylenia dyrektywy
95/46/WE (Dz. Urz. UE L 119, str. 1 );

rozporzQdzenie EFRR - rozporzQdzenie
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE)

2021/1 058 z dnia 24 czerwca 2021 r. w sprawie
Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego
i Funduszu Spójnošci (Dz. Urz. UE. L 231 z

30.06.2021, str. 60, z póžn. zm.);

rozporzQdzenie Interreg – rozporzqdzenie
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE)

2021/1 059 z dnia 24 czerwca 2021 r. w sprawiF

účet Prijímateľa malého projektu -
samostatný bankový účet spravidla v mene
EUR (ak sa zmluvné strany nedohodnú inak),

uvedený v záhlaví zmluvy, na ktorý sa vypláca
príspevok z EFRFi;

účet Správcu FMP - bankový účet, z ktorého
sa Prijímateľovi malého projektu refunduje
príspevok z EFRR a prijímajú prostriedky;

správa – správa o finančnej a vecnej realizácii
malého projektu, ktorú vypracúva a predkladá
Prijímateľ malého projektu Správcovi FMP v
súlade s pravidlami a termínmi stanovenými v
zmluve o poskytnutí príspevku a v aktuálnej
Príručke pre prijímateľa malých projektov,
pričom v správe sa uvádza postup v realizácii
projektu a dosiahnuté ukazovatele;

refundácia - vyplatenie schváleného
príspevku z EFRR Prijímateľovi malého
projektu Správcom FM P;

GDPR - nariadenie Európskeho parlamentu a
Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o
ochrane fyzických osôb pri spracúvaní
osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto
údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES
(Úradný vestník EÚ L 119, s. 1 );

nariadenie o EFRR - nariadenie Európskeho
parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1 058 z 24. júna

2021 o Európskom fonde regionálneho
rozvoja a Kohéznom fonde (Ú. v. EÚ L 231,
30.6.2021, s. 60, v znení neskorších

predpisov);

nariadenie Interreg - nariadenie
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ)

2021/1059 z 24. júna 2021 o osobitných
ustanoveniach týkajúcich sa cieľa Európska
územná spolupráca (Interreg) podporovaného
z Európskeho fondu regionálneho rozvoja a
nástrojov vonkajšieho financovania (Ú. v. EÚ L
231, 30.6.2021, s. 94);

všeobecné nariadenie – nariadenie

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ)

2021/1060 z 24. júna 2021. ktorým sa

stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom
fonde regionálneho rozvoja, Európskom
sociálnom fonde plus, Kohéznom fonde,
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przepisów szczegó+owych dotyczqcych céiÚ

„furopejska wspó+praca terytorialna” (Interreg)
Wspieranego w ramach Europejskiego
Funduszu Rozwoju Regionalnego oraz

instrumentów finansowania zewnqtrznego (Dz.
Urz. UE. L 231 z 30.06.2021, str. 94);

r+zporzqdzenie ogólne - rozporzqdzenie
P#rlamentu Europejskiego i Rady (U E)

2021/1 060 z dnia 24 czerwca 2021 r.

uštanawiajqce wspólne przepisy doty(.''zqce

Eqropejskiego Funduszu Rozwoju
Regionalnego, Europejskiego Funduszu

Spo+ecznego Plus, Funduszu Spójnošt.-iI

Funduszu na rzecz Sprawiedliwej Transformacji
i Epropejskiego Funduszu Morskiego,
Rybackiego i Akwakultury, a takže przepisy
finpnsowe na potrzeby tych funduszy oraz na

pofrzeby Funduszu Azylu/ Migra(.-ji i Integrac'jil
Funduszu Bezpieczeňstwa Wewnqtrznego i

Injtrumentu Wsparcia Finansowego na rze<..z

Zaňzqdzania Granicami i Polityki Wizowej (Dz.

Urz. UE L 231 z 30.06.2021, str. 159, z póžn.
zmb);

rozporzqdzenie finansowe - rozporzqdzenie
Parlamentu Eu ropejskiego i Rady (UE, Euratom)
2018/1 046 z dnia 1 8 lipca 2018 r. w sprawie
zasad finansowych majqcych zastosowanie do
budžetu ogólnego Unii, zmieniajqce
rozĎorzqdzenia (UE) nr 1296/2013/ (UE) nr
1301/2013, (UE) nr 1303/2013, (UE) nr
130Ť1/2013, (UE) nr 1309/2013, (UE) nr
1319/20131 (UE) nr 223/201 4 i (UE) nr 283/2014
oral decyzjQ nr 541/2014/UE, a takže uchylajqce
rozporzqdzenie (UE, Euratom) nr 966/2012 (Dz.

U. UE L 1 93 z 30.07.2018, str. 1 );

rozŔorzqdzenie de minimis – rozporzQdzenie
Korrjisji (UE) nr 1407/2013 z dnia 18 grudnia
2013 r. w sprawie stosowania art. 10/ i 108

Traktatu o fun kcjonowaniu Unit Europejskiej do
pombcy de minimis (Dz. Urz. UE L 352 z
24.12.2013, str. 1, z póžn. zm.);

rycz++t – forma wydatku uproszczonego,
rnajq Fa zastosowanie w malym projekcie:
kwota rycza+towa;

stawka rycza+towa - jedna z metod
upr9+zczonych w ramach FMPr która okrešla

Férovom prechodnom fonáä–a–ÉÚŔäFŔÍéň
námornom, rybárskom a akvakultúrnom
fonde a finančné pravidlá pre tieto fondy a

pre Fond pre azyl, migráciu a integráciu, Fond

pre vnútornú bezpečnosť a Nástroj finančnej
podpory pre riadenie hraníc a vízovú politiku
(U. v. EU L 231, 30.6.2021, s. 159, v platnom
znen 0;

nariadenie o rozpočtových pravidlách _
nariadenie Európskeho parlamentu a Rady
(EU, Euratom) 2018/1 046 z 18. júla 2018. o
rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú na

všeobecný rozpočet Únie, ktorým sa menia
nariadenia (EÚ) č. 1296/2013, (EÚ) Č.

1301/2013, (EÚ) Č. 1303/2013, (EÚ) Č.

1304/2013, (EÚ) Č. 1309/2013, (EÚ) Č.

1316/20131 (EU) č. 223/2014 a (EÚ) č. 283/2014
a rozhodnutie č. 541/2014/EÚ a ktorým sa

zrušuje nariadenie (EU, Euratom) č. 966/2012
(U. v. EÚ L 193, 30.7.2018, s. 1 );

nariadenie de minimis - nariadenie Komisie

(EU) č. 1407/2013 z 18. decembra 2013 o

uplatňovaní článkov 107 a 108 Zmluvy o
fungovaní Európskej únie na pomoc de
minimis (Úradný vestník EÚ L 352, 24.12.2013,

s. 1, v znení neskorších predpisov);

paušálna suma - forma zjednodušených
výdavkov uplatniteľná v malom projekte:
jednorazová platba;

paušálna sadzba - jedna zo zjednodušených
metód vykazovania v rámci FMP1 ktorá
definuje pevnú sadzbu používanú na výpočet
nákladov na zamestnancovI cestovných
nákladov a nákladov na ubytovanie a

kancelárskych a administratívnych nákladov v
rámci malého projektu. Tieto náklady sú

zahrnuté v jednorazovej platbe;

internetová stránka programu -
https://www.plsk.eu

internetová stránka Správcu FMP -
https://www. karpacki. pl

udržateľnosť – udržanie investície po dobu 5
rokov od poslednej platby pre prijímateľa
alebo v období stanovenom v súlade

s pravidlami pomoci štátu. Tento princíp sa
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sta+q stawke stosowanq do przeliczania
kosztów personelu, kosztów podróžy i

zakwaterowania oraz kosztów biurowych i

administracyjnych w ma+ym projekcie. Koszty te
wchodzq w sk+ad kwoty rycza+towej;

strona internetowa programu - strona
https://www.plsk.eu

strona internetowa ZarzQdzajqcego FMP -
strona https://www. karpacki.pl

trwa+ošč - utrzymanie inwestycji przez okres
piqciu lat od ostatniej p+atnošci na rzecz
beneficjenta albo w okresie ustalonym zgodnie
z zasadami pomocy paňstwa. Zasada ta dotyczy
projektów obejmujqcych inwestycje
infrastrukturalne oraz inwestycje produkcyjne.
W okresie trwa+ošci nie može wystqpič žadna z
ponižszych okolicznošci:

zaprzestanie lub przeniesienie dzia+alnošci
produkcyjnej poza region na poziomie
NUTS 2, w którym dany projekt otrzyma+
wsparcie,
zmiana w+asnošci elementu infrastruktury,
która daje przedsiqbiorstwu lub
podmiotowi publicznemu nienaležnq
korzyšč,

a)

b)

c) istotna zmiana wp+ywajqca na charakter
projektu, jego cele lubwarunki wdražania,
mogqce doprowadzié do naruszenia
pierwotnych celów projektu;

umowa partnerska – umowa, która okrešla

wzajemne prawa i obowiqzki Beneficjenta i
Partnera/ów ma+ego projektu w zakresie
realizacji ma+ego projektu, który jest wspólnie
finansowany przez Beneficjenta i Partnera/ów
ma+ego projektu. Dotyczy ma tych projektów z

udziatem finansowym Partnera zagranicznego
lub krajowego;

wk+ad w+asny – udzia+ Beneficjenta matego
projektu (i Partnera ma+ego projektu – ješli
dotyczy) w ca+kowitych wydatkach
kwalifikowalnych matego projektu, okrešlony
we wniosku o dofinansowanie, jaki Beneficjent
ma+ego projektu (i Partner ma+ego projektu -
ješli dotyczy) jest zobowiqzany zabezpieczyč i

przeznaczyé na realizacjq ma+ego projektu;

vzťahuje na projekty zahŕňajúce
infraštruktúrne a výrobné investície. V období
udržateľnosti nemôže dôjsť k:

a) ukončeniu alebo presťahovaniu výrobnej
činnosti mimo región na úrovni NUTS 2, v
ktorom bol danému projektu poskytnutý
príspevok,

b) zmene vlastníka objektu infraštruktúry,
ktorá umožní podniku alebo verejnému
subjektu čerpať neoprávnenú výhodu,

podstatnej zmene, ktorá má vplyv na

charakter projektu, jeho ciele alebo
podmienky realizácie, ktoré by mohli viesť k
porušeniu pôvodne stanovených cieľov
projektu;

c)

partnerská zmluva - zmluva, ktorá upravuje
vzájomné práva a povinnosti Prijímateľa

a Partnera/Partnerov malého projektu v rámci
realizácie malého projektu, ktorý spoločne
financuje Prijímateľa Partner/Partneri malého
projektu. Vzťahuje sa na malé projekty s
finančnou účasťou zahraničného a/alebo
národného Partnera;

vlastný vklad - podiel Prijímateľa malého
projektu (a Partnera malého projektu - ak je
to relevantné) na celkových oprávnených
výdavkoch malého projektu uvedený v
žiadosti o príspevok, ktorý je Prijímateľ
malého projektu (a Partner malého projektu –

ak je to relevantné) povinný zabezpečiť a

poskytnúť na realizáciu malého projektu;

žiadosť o príspevok - žiadosť o poskytnutie
finančného príspevku na malý projekt
schválená Výborom pre malé projekty, ktorá
tvorí prílohu č.4 zmluvy. Údaje zo žiadosti
o príspevok so všetkými prílohami
potrebnými na overenie správnosti realizácie
malého projektu sú k dispozícii a

aktualizované v Generátore;

oprávnený výdavok – výdavok alebo náklad

Prijímateľa a Partnera malého projektu (ak je
to relevantné) týkajúci sa realizácie malého
projektu, ktorý je v súlade so zmluvou
o poskytnutí príspevku, vnútroštátnymi a

európskymi právnymi predpismi, Príručkou
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wniosek o dofinansowanie – zatwierdzony
przez Komitet ds. ma+ych projektów wniosek o

dofinansowanie matego projektu, stanowiq(.y
zatqcznik nr 4 do umowy. Dane z wniosku o
ďpnnansowanie wraz ze wszystkimi
zä+Qcznikami niezbqdnymi do weryfikacji
p[awid+owošci realizacji ma+ego projektu sq
dÓstQpne i aktualizowane w Generatorze;

wýdatek kwalifikowalny - wydatek lub koszt
Béneficjenta i Partnera ma+ego projektu aešli
dotyczy) dotyczqcy realizacji ma+ego projektu,
kt<)ry jest zgodny z umowq o dofinansowanie,
pržepisami prawa krajowego, przepisami prawa
uriijnego oraz Podrqcznikiem dla beneficjenta
ma+ych projektów i dokumentami

prpgramowymi;

wydatek niekwalifikowalny - každy wydatek
lub koszt, który nie može zostať uznany za

wydatek kwalifikowalny;

wskažnik produktu – mierzalna, realistycznie
okÚešlona wielkošč docelowa produktu matego
projektu, czyli bezpošredniego, materialnego
efektu realizacji dzia+aň ma+ego projektu.
Reqlizacja zadania ma+ego projektu mierzona
jest wskažnikiem produktu;

wskažnik rezultatu – programowy wskažnik
rezÚltatu, okrešlony dla každego z priorytetów
proäramu, do którego realizacji przyczynia sie
ma+y projekt. Wskazuje on na realizacjq celów
projektu oraz powiqzany jest z wybranymi
wskäžnikami produktu;

WsŔólny Sekretariat – organ powo+any przez
Instýtucjq Zarzqdzajqcq w porozumieniu z

paňŠťwami uczestniczqcymi w programie w
celu wspierania Instytucji Zarzqdzajqcej i
Komitetu Monitorujqcego w wykonywaniu ich
fun kkji;

ZarzQdzajQcy FMP - podmiot uprawniony do
zarzQdzania wyodrqbnionym Funduszem
Ma+ybh Projektów na pograniczu polsko-
s+owacktm, tj. Stowarzyszenie „Region Beskidy”,
Eu ropejskie Ugrupowanie Wspó+pracy

Terytprialnej TATRY, Stowarzyszenie Euroregion
Karpqcki Polska, Samorzqdowy Kraj Žyliňski,
Samórzqdowy Kraj Preszowski.

pre prijímateľa malých projektov a
programovými dokumentmi;

neoprávnený výdavok - každý výdavok
alebo náklad, ktorý nemôže byť uznaný za

oprávnený výdavok.;

ukazovateľvýstupu – merateľná, realisticky
definovaná cieľová hodnota výstupu malého
projektu, t. j. priameho, materiálneho efektu
realizácie aktivít malého projektu. Realizácia
úlohy malého projektu sa meria
ukazovateľom výstupu;

u kazovateľvýsledku - programový
ukazovateľ výsledku, ktorý je definovaný pre
každú prioritu programu a ku realizácii
ktorého prispieva malý projekt. Ukazuje
dosiahnutie cieľov projektu a je prepojený s
vybranými u kazovateľmi výstupov;

Spoločný sekretariát – orgán zriadený
Riadiacim orgánom po dohode so štátmi
zúčastňujúcimi sa na programe, ktorý
pomáha Riadiacemu orgánu a
Monitorovaciemu výboru s výkonom ich
funkcií;

Správca FMP - subjekt oprávnený spravovať
vyčlenený Fond malých projektov v poľsko-
slovenskom pohraničí, t. j. Združenie „Región
Beskydy”, Európske zoskupenie územnej
spolupráce TATRY, Združenie Karpatský
euroregión Poľsko, Žilinský samosprávny kraj,
Prešovský samosprávny kraj.



§2 92

PRZEDMIOT UMOWY

Umowa okrešla warunki, na których
Zarzqdzajqcy FMP wyp+aca dofinansowanie
z EFRR w zwiqzku z realizacjq ma+ego

projektu, a Beneficjent ma+ego projektu
realizuje projekt.

1.

2. ZarzQdzajqcy FMP može udzielič
Beneficjentowi matego projektu pomocy de

minimis, której wartošč okrešlono w š 4 ust.
5

Umowa w szczególnošci okrešla prawa i

obowiqzki Stron w zakresie sposobu i

warunków realizacji oraz monitorowania
ma+ego projektu, w tym wnioskowania i

wyp+aty dofinansowania, kontroli i audytu,
informacji i promocji, a takže zarzqdzania
ma+ym projektem.

3.

W przypadku jednostek samorzqdu
terytorialnego zadania i zobowiqzania
Beneficjenta matego projektu wynikajqce z
u rnowy mogq realizowač w+ašciwe dIa tych
jed nostek urzqdy.

4.

W trakcie realizacji ma+ego projektu oraz w
okresie jego trwa+ošci, Beneficjent matego
projektu postQpuje zgodnie z:

1) obowiqzujqcymi przepisami prawa
unijnego i krajowego, w szczególnošci:

5.

a) rozporzqdzeniem Interreg,

b) rozporzqdzeniem EFRR,

c) rozporzqdzeniem ogólnym,

d)

e)

rozporzqdzeniem finansowym,

rozporzqdzeniami wykonawczymi
Kornisji Europejskiej uzupe+niajqcymi
rozporzQdzenie ogólne,
rozporzqdzenie Interreg oraz
rozporzqdzenie EFRR,

f) rozporzqdzeniem de minimis,

rozporzqdzeniem Ministra Funduszy
i Polityki Regionalnej z dnia 1 1

grudnia 2022 r. w sprawie udzielania
pomocy de minimis oraz pomocy
publicznej w ramach programów

g)

PREDMET ZMLUVY

Zmluva stanovuje podmienky, podľa

ktorÝch Správca FMP vypláca príspevok z
EFRR v súvislosti s realizáciou malého

projektu a Prijírnateľ malého projektu
realizuje projekt.

1.

Správca FMP môže poskytnúť Prijímateľovi
malého projektu pomoc de minimis, ktorej
hodnota je definovaná v S 4 ods. 5.

2.

3. Zmluva upravuje najmä práva a povinnosti
zmluvných strán týkajúce sa spôsobu a

podmienok realizácie a monitorovania
malého projektu, vrátane predkladania
žiadostí o platbu a vyplácania príspevku,
kontroly a auditu, publicity a propagácie a
riadenia projektu.

4. V prípade jednotiek územnej samosprávy
môžu úlohy a povinnosti Prijímateľa
malého projektu vyplývajúce zo zmluvy
vykonávať ich príslušné úrady.

Počas realizácie malého projektu
a v období jeho udržateľnosti Prijímateľ
malého projektu postupuje v súlade s:

5.

platnými európskymi a vnútroštátnymi
právnymi predpismi, najmä:

1)

nariadením Interreg,a)

b) nariadením EFRR,

c) všeobecným nariadením,

d) nariadením o rozpočtových
pravidlách,

e) vykonávacími nariadeniami
Európskej komisie doplňujúcimi
všeobecné nariadenie, nariadenie
Interreg a nariadenie EFRR,

f) nariadením de minimis.

nariadením Ministerstva fondov a

regionálnej politiky zo dňa 1 1.

decembra 222 o poskytovaní
pomoci de minimis a štátnej pomoci
v rámci programov Interreg na roky
2021-2027 (Z. z. Poľskej republiky.
čiastka 2755), / Zákon č. 358/201 5

12

g)



Interreg na tata 2021 -2027 (Dz. U.

poz. 2755), / Ustawa nr. 358/2015 Dz.

Ustawa o dostosowaniu niektórych
stosunków w zakresie pomocy
publicznej i pomocy minimalnej oraz
o zmianie i uzupe+nieniu niektórych
ustaw (Ustawa o pomocy publicznej)

h) przepisami krajowymi i unijnyrni w
zakresie pomocy de minimis,

i) przepisami krajowymi i unijnyrni w
zakresie ochrony danych

osobowych,

j) przepisami krajowymi iunijnymi w
zakresie zamówieň publicznych,

przepisami krajowymi i unijnyrni
regulujqcymi zasady równošci szans i
niedyskryminacji, w tym dostqpnošci
dIa osôb z niepe+nosprawnošciamt
oraz zasad równošci kobiet i

mqžczyzn,

k)

innymi, obowiqzujqcymi przepisami

krajowymi (np. w zakresie prawa
pracy, podatków, ochrony
šrodowiska, itp.),

1)

aktualnymt dokumentami
programowymi, w szczególnošci:

2)

programem Interreg Polska -
S+owacja 2021-2027,

a)

Podrqcznikiem programu Polska –
S+owacja 2021-2027

b)

Podrqcznikiem dla beneficjenta
malych projektów,

c)

zasadami i wytycznymi krajowymi i

unijnymi, w szczególnošci:
3)

komunikatem wyjašniajqcym
Komisji z dnia 1 sierpnia 2006 r.
dotyczQcym prawa wspólnotowego
obowiqzujqcego w dziedzinie
udzielania zamówieň, które nie sq

lub sq jedynie czqšciowo objqte
dyrektywami w sprawie zamówieŕl
publicznych (Dz. U rz. UE C 179 z
01.08.2006, str. 2);

a)

Z. z .Zákon o úprave niektorých
vzťahov v oblasti štátnej pomoci a

minimálnej pomoci a o zmene a
doplnení niektorÝch zákonov
(zákon o štátnej pomoci)/.

vnútroštátnymi a európskymi
predpismi vzťahujúcimi sa na

pomoc de minimis,

vnútroštátnymi a európskymi
predpismi vzťahujúcimi sa na
ochranu osobných údajov,

h)

i)

vnútroštátnymi a európskymi
predpismi vzťahujúcimi sa na

verejné obstarávania,

vnútroštátnymi a európskymi
predpismi upravujúcimi
uplatňovanie princípu rovnakých
príležitostí a nediskriminácie,
vrátane prístupnosti pre osoby s
postihnutím a princípu rovnosti
žien a mužov,

j)

k)

1) inými platnými vnútroštátnymi
predpismi (napr. v oblasti
pracovného práva, daní, ochrany
životného prostredia a pod.),

2) aktuálnymi programovými
dokumentmi, najmä:

a) programom Interreg Poľsko –

Slovensko 2021 - 2027,

b) Príručkou programu Poľsko –
Slovensko 2021 - 2027,

c) Príručkou pre prijímateľa malých

projektov,

vnútroštátnymi a európskymi
pravidlami a usmerneniami, najmä:

3)

výkladovým oznámením Komisie
zo dňa 1 . augusta 2006 o právnych

predpisoch Spoločenstva
uplatniteľných na zadávanie
zákaziek, na ktoré sa úplne alebo
čiastočne nevzťahujú smernice o
verejnom obstarávaní (Ú. v. EÚ C
179, 1 .8.2006, s. 2);

a)



8.

9.

decyzjq Komisji C(2019)3452 final z

dnia 14 maja 2019 r. ustanawiajqcq
wytyczne dotyczqce okrešlania
korekt finansowych w odniesieniu
do wydatków finansowanych przez
UniQ Europejskq w przypadku
n ieprzestrzegania obowiqzujqcych
przepisów dotyczQcych zamówieň
publicznych;

b)

zawiadomieniem Komisji z dnia 9
kwietnia 2021 r. Wytyczne dotyczqce
unikania konfliktów interesów i

zarzqdzania takimi konfliktami na

podstawie rozporzQdzenia
finansowego (2021/C 1 21/01 ).

c)

Beneficjent ma+ego projektu ošwiadcza, že
zapozna+ sie z dokumentami, o których
mowa w S 2 ust. 5 i przyjmuje do
wiadomošci, že realizacja ma+ego projektu
rozpoczqta przed zawarciem umowy
podlega weryfikacji, o której mowa w S 11-
12 umowy.

6.

7. Beneficjent ma+ego projektu potwierdza
prawdziwošč danych zawartych w umowie i

za+qcznikach, które stanowiQ jej integralnq
czqŠČ.

Beneficjent matego projektu zapewnia, že

wszyscy Partnerzy projektu zobowiqzali sie
do stosowania obowiqzujqcych przepisów
prawa unijnego i krajowego, aktualnych
dokumentów programowych oraz zasad i

wytycznych krajowych i unijnych, o których
mowa w š 2 ust. 5 umowy.

Umowa przewiduje možliwošé udzielenia
pomocy de minimis w malym projekcie
przez Beneficjenta ma+ego projektu (tzw.
pomoc pošrednia). Beneficjent ma+ego

projektu, w umowie partnerskiej, može
formalnie przekazač uprawnienia i
obowiqzki zwiqzane z udzielaniem pomocy
de minimis na Partnera projektu. Jednak to
Beneficjent matego projektu jest
zobowiQzany do zapewnienia w umowie

Rozhodnutie Komisie C(201 9) 3452

final zo 14. mája 201 9, ktorým sa

ustanovujú usmernenia o určovaní
finančných opráv, ktoré je
potrebné uplatňovať na výdavky
financované Úniou pri nedodržaní
platných pravidiel verejného
obstarávania;

b)

Usmernenie týkajúce sa

predchádzania a riešenia

konfliktov záujmov v zmysle
nariadenia o rozpočtových
pravidlách (2021/C 1 21/01 ).

c)

Prijímateľ malého projektu vyhlasuje, že sa

oboznámil s dokumentmi uvedenými vš 2
ods. 5 a berie na vedomie, že realizácia

malého projektu začatá pred uzatvorením
zmluvy podlieha overeniu uvedenému v š
11 - 12 tejto zmluvy.

6.

Prijímateľ malého projektu potvrdzuje
pravdivosť údajov uvedených v zmluve a v
prílohách, ktoré sú jej neoddeliteľnou
sÚČasťou .

7.

Prijímateľ malého projektu sa zaručuje, že
sa všetci Partneri projektu zaväzujú

uplatňovať platné európske a vnútroštátne
právne predpisy, aktuálne programové
dokumenty a európske a vnútroštátne
pravidlá a usmernenia uvedené v 5 2 ods.
5 tejto zmluvy.

8.

Zmluva predpokladá možnosť poskytnutia
pomoci de minimis v rámci malého
projektu zo strany Prijímateľa malého
projektu (tzv, nepriama pomoc). Prijímateľ
malého projektu môže v partnerskej
zmluve formálne previesť práva a
povinnosti spojené s poskytovaním
pomoci de minimis na Partnera projektu.
Avšak práve Prijímateľ malého projektu je
povinný zabezpečiť, aby partnerská
zmluva obsahovala ustanovenia
garantujúce správnosť poskytovania
pomoci3.

9.

10. V prípade, že sa v projekte vyskytuje
pomoc de minimis, pri monitorovaní,
informovaní (vrátane vystavovania
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10. W przypadku wystqpienia w projekcie
pomocy de minimis. do monitorowania,
informowania, w tym wystawiania

1.

2.

3.

1. Zprzqdzajqcy FMP przyznaje w zwiqzku z

realizacjq ma+ego projektu dofinansowa nie
w maksymalnej wysokošci: 36 585,07 EUR

partnerskiej postanowieň, które gwarantujq
prawidtowošé udzielania pomocy3.

zašwiadczeň oraz sprawozdawczošci w
zakresie udzielenia pomocy bqdž
informowania o nieudzieteniu pomocy
stosuje sie przepisy Paŕlstwa
cz+onkowskiego w+ašciwego dla siedziby
udzielajqcego pomocy.

§3

U MOWA PARTNERSKA4

Beneficjent ma+ego projektu reguluje w
umowie partnerskiej zasady wspó}pracy z
Partnerem/ami ma+ego projektu, w
szczególnošci okrešla wzajemne prawa i

obowiqzki, które wynikajq z realizacji

matego projektu.

Obowiqzujqcy wzór umowy partnerskiej z

minimalnym zakresem jej postanowieŕl
dostQpny jest na stronie internetowej
Zarzqdzajqcego FMP. Umowa partnerska
može zawierač dodatkowe postanowienia,
}<tóre Beneficjent ma+ego projektu uzgodni+
z Partnerem/ami.

Beneficjent ma+ego projektu sk+ada do
Zarzqdzajqcego FMP podpisanq przez

®szystkie strony umowq partnerskq przed
Žawarciem umowy o dofinansowanie
rna+ego projektu.

54

BUDŽET MALEGO PROJEKTU

3 Dotyczy malych projektów z udzia tem finansowym Partnera zagranicznego i/lub krajowego. / Vzťahuje sa na

malé projekty s finančnou účasťou zahraničného a/alebo národného partnera.
4 Dotyczy ma+ych projektów z udzialem finansowym Partnera zagranicznego i/lub krajowego. / Vzťahuje sa na

malé projekty s finančnou účasťou zahraničného a/alebo národného partnera.
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potvrdení a vykazovania poskytnutej
pomoci alebo informovania o

neposkytnutí pomoci) sa uplatňujú
pravidlá členského štátu, v ktorom má
sídlo poskytovateľ pomoci.

S3

PARTNERSKÁ ZMLUVA4

Prijímateľ malého projektu upravuje
v partnerskej zmluve pravidlá spolupráce s

Partnerom/Partnermi malého projektu,
predovšetkým určuje práva a povinnosti,
ktoré vyplývajú z realizácie malého
projektu .

1.

Platný vzor partnerskej zmluvy s
minimálnym rozsahom jej ustanovení je
zverejnený na internetovej stránke
Správcu FMP. Partnerská zmluva môže
obsahovať dodatočné ustanovenia, ktoré

Prijímateľ malého projektu dohodol
s Partnerom/Partnermi projektu.

2.

Prijímateľ malého projektu predloží
Správcovi FMP partnerskú zmluvu
podpísanú všetkými zmluvnými stranami
pred uzavretím zmluvy o príspevku na
malý projekt.

3.

§4

ROZPOČET MALÉHO PROJEKTU

Správca FMP poskytuje v súvislosti s
realizáciou malého projektu príspevok v
maximálnej výške 36 585,07 EUR (slovom:

1.



2.

3.

4.

5.

6. Przyznane dofinansowanie przeznaczone
jest na pokrycie wydatków kwalifikowalnych
poniesionych w zwiqzku z realizacjq ma+ego
projektu .

7.

(s+ownie: trzydziešci szešč tysiecy piqčset
osiemdziesiqt piqé EUR 07/1 00).

Poziom dofinansowania dla matego
projektu wynosi 80% calkowitych kosztów
kwalifikowalnych matego projektu.

Wk+ad w+asny przeznaczony na realizacjq
ma+ego projektu wynosi nie mniej niž
9 146,28 EUR (s+ownie: dziewiqč tysiqcy sto
czterdziešci szešé EUR 28/1 00 .), co stanowi
20% ca+kowitych kosztów kwalifikowa Inych .

Beneficjent ma+ego projektu, w imieniu
swoim i Partnera/ów projektu aešli dotyczy),
zobowiQzuje sie zapewnič šrodki finansowe
na realizacjQ matego projektu w wysokošci
stanowiqcej róžnicq pomiqdzy ca+kowityrni
wydatkami kwalifikowalnymi projektu a
dofinansowaniem.

Ješli w ma+ym projekcie udzielana jest
pomoc de minimis, to jej maksymalna
wartošč dIa projektu wynosi nie wiecej niž:
.EUR (s+ownie:EUR .). Zmiany w
budžecie ma+ego projektu nie mogq
wp+ywaé na wysokošč i przeznaczenie
pomocy de minimis przyznanej
Beneficjentowi i Partnerowi/om w ramach

ma+ego projektu5.

Wszelkie wydatki niekwalifikowalne lub

wydatki poniesione nieprawid+owo
pokrywane sq przez Beneficjenta ma+ego

projektu i Partnera/ów6 ze šrodków
w+asnych .

§5

KWOTY RYCZALTOWE

1. Zgodnie z decyzjq Komitetu ds. ma+ych
projektów z dnia 27.06.2024 r. do každego

zadania ma+ego projektu zatwierdzone
zosta+y nastqpujqce kwoty rycza+towe

5Ješli dotyczy. / Ak je to relevantné.
6 W przypadku malych projektów z udzia+em finansowym Partnera zagranicznego i/lub krajowego. / V prípade

malých projektov s finančnou účasťou zahraničného a/alebo národného partnera.
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tridsaťšesťtisícpäťstoosemdesiatpäť EUR

07/1 00)

.Miera spolufinancovania malého projektu
je 80% celkových oprávnených výdavkov
malého projektu.

Vlastný vklad určený na realizáciu malého
projektu je najmenej 9 146,28 EUR

(slovom: deväťtisícstoštyridsaťšesť EUR

28/100), čo predstavuje 20 % celkových

oprávnených nákladov.

2.

3.

Prijímateť malého projektu sa v mene
svojom a v mene Partnera/Partnerov
projektu (ak je to relevantné) zaväzuje
poskytnúť finančné prostriedky na
realizáciu malého projektu vo výške, ktorá
predstavuje rozdiel medzi celkovými
oprávnenými výdavkami projektu a

príspevkom.

4.

Ak sa pomoc de minimis poskytuje v rámci
malého projektu, tak jej maximálna
hodnota pre projekt je najviac:. EUR

(slovom:EUR). Zmeny v rozpočte
malého projektu nesmú mať vplyv na
výšku a účel pomoci de minimis
poskytnutej Prijímateľovi a
Partnerovi/Partnerom v rámci malého

projektu5.

5.

Poskytnutý príspevok je určený na úhradu
oprávnených výdavkov vzniknutých v
súvislosti s realizáciou malého projektu.

AkékolVek neoprávnené výdavky alebo
nesprávne vynaložené výdavky hradí
Prijímateľ malého projektu a Partner(i)6 z
vlastných zdrojov.

6.

7.

§5

JEDNORAZOVÉ PLATBY

1. Na základe rozhodnutia Výboru pre malé
projekty zo dňa 27.06.2024 boli pre každú
úlohu malého projektu schválené tieto
jednorazové platby predstavujúce 1 00%



stanowiQce 100% wydatków
kwalifikowalnych danego zadania wraz z

docelowymi wskažnikami produktu i

dokumentami potwierdzajqcymi realizacjq
zadaň i osiqgniecie wskažników:

oprávnených výdavkov danej úlohy spolu s
cieľovými ukazovateľmi výstupov a

dokumentmi potvrdzujúcimi realizáciu
úloh a dosiahnutie ukazovateľov:

Zadanie nr 1 pn. S+owacko-polska konferencja wprowadzajQca.

úIQha č. 1 s názvom . Slovensko-polšká úvodná konferencia

Kwóta rycza+towa / 1 393,19EUR(stownie: jeden tysiqc trzysta dziewieédziesiqt trzy
EUR 19/1 OO)

Jedhorazová platba
1 393,19 EUR (slovom: jedentisíctristodeväťdesiattri EUR

19/1 00)

Dofjnansowanie z EFRR / 1 114,55 EUR (s+ownie: jeden tysiqc sto czternašcie EUR
55/1 00)

PrísDevok z EFRR

1 114,55 EUR (slovom: jedentisícstoštrnásť EUR 55/1 00)

Wskažnik produktu nr 1 /
RCO 81 – Uczestnictwo we wspólnych dzia+aniach

transgranicznych A Wyk+ady, konferencje, seminaria – 20
Liczba osób /uczestników

RCO 81- Účasť na spoločných cezhraničných akciách d

Prednášky, konferencie, semináre - 20 Počet osôb/účastníkov

Lista obéchošci (imiq, nazwiLkÓ, Úodpis)

Ukazovateľ výstupu č. 1

'óÉ&úiä;koúädúŔú ŕFiäF;iý

pot®ierdzajqce realizacjq

zadahia i osiqgniqcie wskažnika
nr 12

Program

Dokumentacja fotograficzna i/lub filmowa z wydarzenia

Poviriné dokumenty
preukazujúce realizáciu úlohy a

dosiahnutie ukazovateľa č. 1

Protokó+ odbioru z okrešteniem paramentów zawartych we
wniosku o dofinansowanie dotyczqcych pozycji
budžetowych:
. obiad

przerwa na kawQ,
t+umaczenie ustne,

roll up
Zestaw konferencyj ny notatnik, d+ugopis

Prezenčná listina (meno, priezvisko)

Program

Fotografická a/alebo filmová dokumentácia z podujatia

Preberací protokol, v ktorom sú uvedené parametre
uvedené v žiadosti o financovanie malého projektu a v jej
prílohách týkajúci :

. Obed
Prestávka na kávu

Tlmočenie

roll up
17



Dodatkowe dokumenty
potwierdzajqce realizacjQ
zadania i osiqgniqcie wskažnika
nr 1 /

Ďalšia dokumentácia

potvrdzujúca realizáciu úlohy
a dosiahnutie ukazovateľa č. 1

Zadanie nr 2 pn. Promocyjny transgraniczny wyjazd studyjny

Úloha č. 2 s názvom Propagačná cezhraničná infocesta

Kwota rycza+towa / 38 758,01 EUR (s+ownie: trzydziešci osiem tysiqcy siedemset
piqčdziesiqt osiem EUR 01/1 00) /
38 758,01 EUR (slovom:

tridsaťosemtisícsedemstopäťdesiatosem EUR 01/1 00)
31 006,40EUR(s+ownie: trzydziešci jeden tysiQcy szešč EUR

40/1 00)

31 006,40 EUR (slovom: tridsaťjedentisícšesť EUR 40/1 00)

Jednorazová platba

Dofinansowanie z EFRR /

Príspevok z EFRR

Wskažnik produktu nr 1 / RCO 81 – Uczestnictwo we wspólnych dziataniach

transgranicznych A Wizyty studyjne/staže – 20 Liczba
uczestnikówUkazovateľ výstupu č. 1

RCO 81 - Účasť na spoločných cezhraničných akciách - Študijné
návštevy/stáže – 20 Počet účastníkov

Obowiqzkowe dokumenty
potwierdzajqce realizacjq
zadania i osiqgniqcie wskažnika
nr 1 /

Povinné dokumenty
preukazujúce realizáciu úlohy a
dosiahnutie ukazovateľa č. 1

1 Ko_nfe[ejI_ep_á súpR\la_(po_zJ!©Nlolý_bjgb_pero)
Materia+y konferencyj ne lub fotografie tych materia+ów,
ješli wszystkie zosta ty rozdane uczestnikorn z
potwierdzeniem prawid+owego oznakowania info-promo
Materia+y prasowe/internetowe (artyku+ promocyjny w
prasie.

Materiály na konferenciu alebo fotografie týchto
materiálov, ak boli všetky distribuované účastníkom,
potvrdzujúce súlad s info-promo pravidlami
Tlačové/internetové materiály (uverejnenie propagačného
článku v tlači)

Lista obecnošci uczestników wizyt.y studyjnej (imiq,
nazwisko, instytucja, podpis)

Program wizyty studyjnej

Dokurnentacja fotograficzna i/lubfilmowa/ z wydarzenia

Protokót odbioru z okrešleniem paramentów zawartych we
wniosku o dofinansowanie i zatqcznikach dotyczqcych
pozycji budžetowych:
. T+umaczenie ustne

Obiad

Kolacja
Nocleg ze šniadaniem
Transport uczestników wydarzeň
Bilety wstqpu na wystawy (Polska, Stowacja)
Wyk+ad lektora na ekspozycji

Sprawozdanie z wizyty studyjnej

Prezenčná listina účastníkov študijnej návštevy ( meno,
priezvisko, inštitúcia, podpis)
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Program študijnej návštevy

Fotografická a/alebo filmová dokumentácia z podujatia

Preberací protokol, v ktorom sú uvedené parametre
uvedené v žiadosti o financovanie malého projektu a v jej
prílohách týkajúci:

Tlmočenie
Obed
Večera

Ubytovanie s raňajkami
Preprava účastníkov cezhraničných podujatí
Lektorský výklad

. Vstup do múzea

Správa zo študijnej návštevy

Dodatkowe dokumenty
potwierdzajqce realizacjq
zadänia i osiqgniqcie wskažnika
nr 1 /

Materia ty prasowe/internetowe (artykut promocyj ny w
prasie

Tlačové/internetové materiály (uverejnenie propagačného
článku v tlači)

Ďalšia dokumentácia

potÝrdzujúca realizáciu úlohy
a dosiahnutie ukazovateľa č. 1

Dzia+ania/ Aktivity Warsztaty w siedzibie SNM-MUK w Svidníku

Workshop v priestoroch SNM-MUK vo Svidníku

–äÉäÚÚ;kbú&dokuFÄei&-
potÚierdzajqce reatizacjq
dzia+änia /

Listä–ÓÉ)e-c-hóšci ämié, r;b;úiško, inityt-uéj-i Ĺ;óäf;ii)-

Program

Povirbné dokumenty
preukazujúce realizáciu aktivity

Dokumentacja fotograficzna i/lubfilmowa z wydarzenia

Protokó+ odbioru z okrešleniem paramentów zawartych we
wniosku o dofinansowanie:

. Koszt eksperta zewnetrznego prowadzQcego szkolenia,
wa rsztaty

Prezenčná listina (meno, priezvisko, inštitúcia, podpis)

Program

Fotografická a/alebo filmová dokumentácia z podujatia

Preberací protokol, v ktorom sú uvedené parametre
uvedené v žiadosti o financovanie malého projektu a v jej
prítohách týkajúci :

Náklady na externého experta, ktorý vedie školenia,
workshopy

ýýskäžhik ÚFoaúŔttl-rir -2-/ Ĺic;Ú; za k-uĎiún-éäd ÉÚFzétú–Ŕiä;bi-a rieÉaúb räáú;béji -úGiä–gb

projektu (np. taweczki, beacony - innowacyjne nadajniki przy
_qtrakcjach turystycznych, Google cardboards – wirtyaJne

U kazovateľ výstupu č. 2
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Obowiqzkowe dokumenty
potwierdzajqce realizacjq
zadania i osiqgniqcie wskažnika
nr 2 /

Povinné dokumenty
preukazujúce realizáciu úlohy a

dosiahnutie ukazovateľa č. 2

b–o–d–aÚóú;úkĹiŔéniy
potwierdzajqce realizacie
zadania i osiqgniqcie wskažnika
nr 2 /

Ďalšia dokumentácia

potvrdzujúca realizáciu úlohy
a dosiahnutie ukazovateľa č. 2

Zadanie nr 3 pn. Konferencja koňcowa

Úloha č. 3 s názvom Záverečná konferencia

Kwota rycza+towa /

Jednorazová platba

i5ifiúa s–bú–äŔiiä;tFRR /

Príspevok z EFRR

Wskažnik produktu nr 1 /

Ukazovateľ výstupu č. 1

oku laryl stanowiska do odtwarzania trešci multimediaInej)
dZakup wyposaženia - 2 szt

Počet zakúpeného vybavenia potrebného na realizáciu malého
projektu (napr. lavičky, beacony - inovatívne informačné
zariadenia na turistických atrakciách, Google cardboards -

virtuálne okuliare, stanice na prehrávanie muttimediálneho
obsahu)- Nákup vybavenia – 2 ks.

Protokó+ odbioru z okrešleniem paramentów zawartych we
wniosku o dofinansowanie i w za+qcznikach dotyczqcych:

. Kiosk

Dokumentacja fotograficzna i/lubfilmowa z

potwierdzeniem prawid+owego oznakowania zakupionego
wyposaženia
Preberací protokol, v ktorom sú uvedené parametre
uvedené v žiadosti o financovanie malého projektu a v jej
prílohách týkajúci:

- Kiosk

Fotografická a/alebo video dokumentácia s potvrdením
_správneho ozne_čep31 _vM)gysr4a_

xxx

5 580,15 EUR (s+ownie: piqč tysiQcy piečset osiemdziesiqt EUR
15/1 00)

5 580,15 EUR (slovom: päťtisícpäťstoosemdesiat EUR 15/1 00)

Ú--i6m–ÉuR (s+ownie: cztery tysiqce czterýsta szeščdziesiqt
cztery EUR 12/1 00)
4 464,12 EUR (slovom: štyritisícštyristošesťdesiatštyri EUR

81 /1 00)

RCO 81 – Uczestnictwo we wspólnych dzia+aniach
transgranicznych + Wyk+ady, konferencje, seminaria – 40
Liczba uczestników

RCO 81 - Účasť na spoločných cezhraničných akciách A
Prednášky, konferencie, semináre – 40 Počet účastníkov
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ObowiQzkowe dokumenty
potwierdzajqce realizacjq
zadania i osiqgniqcie wskažnika
nr1 /

Poyinné dokumenty
preukazujúce realizáciu úlohy a
došiahnutie ukazovateľa č. 1

Mätkowe dÓM
potÚierdzajqce realizacjq
zadahia i ostqgniqcie wskažnika
nr 1 #

Ďalšia dokumentácia

potvŕ,dzujúca realizáciu úlohy
a dosiahnutie ukazovateľa č. 1

WskaŽnik produklu nr 2 /

UkazÓvateľ výstupu č. 2

OÚÓÚiä-zkÓwä dá-úiúéhtý-
potwiérdzajqce realizacjq
zadania i osiqgniqcie wskažnika
nr 2 /

Povinr;é dokumenty
preukqzujúce realizáciu úlohy a
dosiahnutie ukazovateľa č. 2

Lista obecnošci (imiq, nazwisko, podpis)

Program

Dokumentacja fotograficzna i/lubfilmowa z wydauenia

Protokó+ odbioru z okrešleniem paramentów zawartych we
wniosku o dofinansowanie dotyczqcych pozycji
budžetowych:

obiad,

przerwa na kawe,
t+umaczenie ustne,

wystqpy gru p a rtystycznych

Prezenčná listina (meno, priezvisko inštitúcia, podpis)

Program

Fotografická a/alebo filmová dokumentácia z podujatia

Preberací protokol, v ktorom sú uvedené parametre
uvedené v žiadosti o financovanie malého projektu a v jej
prílohách týkajúci :

Obed
Prestávka na kávu
Tlmočenie

- Vystúpenie folklórneho súboru
Materialy prasowe/internetowe (artyku+ promocyj ny w
prasie)

Tlačové/internetové materiály (uverejnenie propagačného
článku v tlači)

ŔÚÉlikbéJ:;(kýäáíä; šlbtlúy:–fÓlaärý,–ĹÚÓti<iI kIF;äúóaŔiú: fnapy,
e-booki itp.) HPublikacje (ksiqžki, albumy, foldery, ulotki,
przewodniki, mapy, e-booki itp.) – 1 szt

Publikácie (knihy, albumy, brožúry, letáky, sprievodcovia,
mapy, e-booky atď.) - Publikácie (knihy, albumy, brožúry,
letáky, sprievodcovia, mapy, e-booky atď.) – 1 ks.

-Ŕ;otbkófädkiio-rĹl ;-ok-räšlä-ŔiäŔr; bb ŕärŕlentóú-zbúär4ýéil we
wniosku o dofinansowanie dotyczqcy pozycji:

. tworzenie ,druk ,publikacji

. t+umaczenie pisemne publikacji

Egzemplarz publikacji /nagranie na nošniku tub on-line

Materia+y internetowe lub z mediów spotecznošciowych (ze

wskazaniem linka do strony internetowej) - w odniesieniu
do publikacji
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Preberací protokol, v ktorom sú uvedené parametre
uvedené v žiadosti o financovanie malého projektu
týkajúce sa položiek:
. tvorba ,náklad a tlač publikácií
. preklad

Kópia publikácie /záznamu na médiu alebo on-line

Internetové materiály alebo materiály zo sociálnych sietí (s
uvedením odkazu na webovú stránku) - v súvislosti
s publikáciami

Dodatkowe dokumenty
potwierdzajqce realizacjQ
zadania i osiqgniqcie wskažnika
nr 2 /

xxx

Ďalšia dokumentácia

potvrdzujúca realizáciu úlohy
a dosiahnutie ukazovateľa č. 2

Wskažnik produktu nr 3 / Nak+ad publikacji (ksiqžki, albumy, foldery, ulotki, przewodniki,
mapy, e-booki itp.) HPublikacje (ksiqžki, albumy, foldery,
ulotki, przewodniki, mapy, e-booki itp.) - 1 000 szt.

Ukazovateľ výstupu č. 3

Náklad publikácií (knihy, albumy, leporelá, letáky,
sprievodcovia, mapy, e-booky atď.) d Publikácie (knihy,
albumy, zakladače, letáky, príručky, mapy, elektronické knihy
atď.) – 1 000 ks.

Obowiqzkowe dokumenty
potwierdzajqce realizacjQ
zadania i osiqgniqcie wskažnika
nr 3 /

Protokót odbioru z okrešleniem paramentów zawartych we
wniosku o dofinansowanie dotyczqcy pozycji:

tworzenie ,druk ,publikacji
. t+umaczenie pisemne publikacji

Povinné dokumenty
preukazujúce realizáciu úlohy a

dosiahnutie ukazovateľa č. 3

Egzemplarz publikacji /nagranie na nošniku lub on-line

Materialy internetowe lub z mediów spotecznošciowych (ze
wskazaniem linka do strony internetowej) - w odniesieniu
do publikacji

Preberací protokol, v ktorom sú uvedené parametre
uvedené v žiadosti o financovanie malého projektu
týkajúce sa položiek:

tvorba ,náklad a tlač publikácií
- preklad

Kópia publikácie /záznamu na médiu alebo on-line

Internetové materiály alebo materiály zo sociálnych sietí (s
uvedením odkazu na webovú stránku) - v súvislosti
s publikáciami

Dodatkowe dokumenty
potwierdzajqce realizacjQ

xxx
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zadania i osiqgniqcie wskažnika
nr 13 /

Ďalšia dokumentácia

potvrdzujúca realizáciu úlohy
a dosiahnutie ukazovateľa č. 3

Wškažnik produktu nr 4 /

U käzovateľ výstupu č. 4

Liczba wyprodukowanych filmów dFilmy – 1 szt.

Počet vyrobených filmov d Videá - 1 ks.

Obowiqzkowe dokumenty
potiwierdzajqce realizacie
zadania i osiqgniecie wskažnika
nr 4 /

Protokó+ odbioru z okrešleniem paramentów zawartych we
wniosku i za+qcznikach dotyczqcy pozycji:

' Tworzenie i montaž filmu promocyjnego

Egzemplarz filmu na nošniku lub on-line
PoVinné dokumenty
preUkazujúce realizáciu úlohy a
dosjahnutie ukazovateľa č. 4

Materia+y internetowe lub z mediów spo+ecznošciowych (ze

wskazaniem linka do strony internetowej) - w odniesieniu
do filmu

Preberací protokol, v ktorom sú uvedené parametre
uvedené v žiadosti o financovanie malého projektu a v

prílohách týkajúce sa položiek:
- Tvorba a zostrih propagačného videa

Kópia publikácie /záznamu na médiu alebo on-line

Internetové materiály alebo materiály zo sociálnych sietí (s
uvedením odkazu na webovú stránku) - v súvislosti s
publikáciami

Dodatkowe dokumenty
potwierdzajqce realizacjq
zadania i osiqgniqcie wskažnika
nr 2 /

xxx

Ďalšiä dokumentácia

potvfdzujúca realizáciu úlohy
a dosiahnutie ukazovateľa č. 2

* powielié tabelkq dla kolejnych zadaň i wskažników w ramach tych zadaŕl / zduplikujte tabuII<u pre
ďalšie úlohy a ukazovatele v rámci týchto úloh

2. IŠwota ryczattowa stanowiqca 100%
Úydatków kwalifikowalnych každego

äadania podlega refundacji wwysokošci
dstalonej w umowie (maks. 80%) pod
\X/arunkiem zrealizowania ca+ošci zadania

dIa+ego projektu zgodnie z jego opisem,
OFiqgniqcia wszystkich okrešlonych
pfoduktów i wartošci docelowych
®skažników produktów.

2. Jednorazová platba predstavujúca 100%
oprávnených výdavkov každej úlohy je
refundovaná vo výške stanovenej v zmluve
(max. 80%) pod podmienkou, že sa celá
úloha malého projektu zrealizuje v súlade
s jej opisom, dosiahnu sa všetky stanovené
výstupy a cieľové hodnoty ukazovateľov
výstuPU.

3. Overenie jednorazových platieb sa vykoná
na základe údajov uvedených v správe o
realizácii maléjw projektu a priloženýcf]_

3, Weryfikacja kwot rycza+towych prowadzona
je Ist na podstawie danych zawartych w
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4.

1.

2.

1. Beneficjent ma+ego projektu odpowiada
przed Zarzqdzajqcym FMP za prawid+owq i

terrninowq realizacjq ma+ego projektu.

2.

3.

raporcie z realizacji ma+ego projektu i

zatqczonych do niego dokumentach
potwierdzajqcych realizacie dzia+aŕl i
osiqgniqcie wskažników, zgodnie z zasadami
okrešlonymi w S 11 umowy.

P+atnošci dIa ma+ego projektu sq
realizowane w formie refundacji na

podstawie zatwierdzonych raportów z
realizacji ma+ego projektu zgodnie z š 12

u rnowy.

Š6

OKRES REALIZACJI MALEGO PROJEKTU

Data rozpoczQcia rzeczowej realizacji
ma+ego projektu: 01 .01.2025 r.

Data zakoŕlczenia rzeczowej realizacji
ma+ego projektu: 31.12.2025 r.

§7

ODPOWIEDZIALNOŠČ BENEFICJENTA

MALEGO PROJEKTU

Beneficjent ma+ego projektu ponosi takže
odpowiedzialnošč za wszelkie dzia}ania

podjqte przez Partnera/ów malego projektu
lub zaniechanie podjQcia przez niego/nich
dzia+aŕl, których rezultatem jest naruszenie
zobowiqzaŕl natožonych umowq o

dofinansowanie i umowq partnerskq7.

Beneficjent ma+ego projektu ponosi
wy+Qcznq odpowiedzialnošč w stosunku do
osôb trzecich za szkody, które powsta+y w
zwiqzku z realizacjQ ma+ego projektu.
Beneficjent ma+ego projektu zrzeka sie
wszelkich roszczeň w stosunku do

Zarzqdzajqcego FMP za szkody
spowodowane przez siebie lub Partnera/ów
projektu aešli dotyczy) lub jakqkolwiek
strong trzeciq, w zwiQzku z realizacjq
ma+ego projektu.

7 Dotyczy tylko malych projektów z udzia+em finansowym Partnera zagranicznego i/lub krajowego. / Vzťahuje
sa len na malé projekty s finančnou účasťou zahraničného a/alebo národného partnera.
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dokladov potvrdzujúcich realizáciu aktivít a
dosiahnutie ukazovateľov v súlade s

pravidlami stanovenými v š 11 zmluvy.

Platby na malý projekt sa realizujú formou
refundácie na základe schválených správ o
realizácii malého projektu v súlade s S 12

zmluvy.

4.

§6

OBDOBIE REALIZÁCIE MALÉHO PROJEKru

Dátum začatia vecnej realizácie malého
projektu: 01 .01 .2025 r.

1.

2. Dátum ukončenia vecnej realizácie malého
projektu: 31 .12.2025 r.

§7

ZODPOVEDNOSŤ PRIJÍMATEĽA MALÉHO
PROJ El(ru

1. Prijímateľ malého projektu je voči
Správcovi FMP zodpovedný za riadnu
realizáciu malého projektu v stanovenej
lehote.

Prijímateľ malého projektu je zodpovedný
aj za akékoľvek konanie
Partnera/Partnerov malého projektu alebo
za jeho/ich nečinnosť, ktoré má za

následok porušenie povinností
vyplývajúcich z tejto zmluvy o poskytnutí
príspevku a z partnerskej zmluvy7.

2.

Prijímateľ malého projektu nesie výlučnú
zodpovednosť voči tretím stranám za

škody spôsobené v súvislosti s realizáciou
malého projektu. Prijímateľ malého
projektu sa vzdáva všetkých nárokov voči
Správcovi FMP za škody, ktoré spôsobil on
sám alebo Partner/Partneri projektu (ak je
to relevantné) alebo akákoľvek tretia
strana v súvislosti s realizáciou malého

projektu .

3.



W przypadku gdy Zarzqdzajqcy FM P, w
zwiqzku z niezrealizowaniem ca+ošci lub

czqšci ma+ego projektu, žqda zwrotu czQšci

lub ca+ošci wyp+aconego dofinansowania ,

Beneficjent ma+ego projektu zwraca šrodki
w terminie i na zasadach, o których mowa w
g 14 umowy. Beneficjent ma+ego projektu
odpowiada za odzyskanie odpowiedniej
kwoty dofinansowania od wlašciwego

Partnera/ów ma+ego projektu aešli dotyczy).

§8

PRAWO WLASNOŠCI

1.IW+asnošé i inne prawa majqtkowe bqdqce
wynikiem ma+ego projektu naležq do
Beneficjenta matego projektu lub
Partnera/ów ma+ego projektu aešli dotyczy).

2. Ježeli Beneficjentem matego projektu jest
Šmina, która ma obowiqzek zatwierdzania
nabycia majqtku przez gminQ, to Beneficjent
fna+ego projektu ma obowiqzek przyjqé

odpowiedniq uchwa+q przed podpisaniem
LI mowy.8

3. beneficjent ma+ego projektu zobowiqzuje
sie, že produkty matego projektu bqdq
Ňykorzystywane w sposób, który gwarantuje
szerokie upowszechnienie wyników ma+ego

Ŕrojektu i udostqpnienie ich opinii
dublicznej, zgodnie z wnioskiem o
dofinansowanie.

§9

SZCZEGÓLOWE OBOWIAZKI BENEFICJENTA
MALEGO PROJEKTU

1. Béneficjent ma+ego projektu zapewnia, že w
rrja+ym projekcie nie wystqpi podwójne
fihansowanie wydatków kwalifikowalnych z

funduszy Unii Europejskiej lub innych žróde+,

o którym mowa w Podrqczniku dla
béneficjenta malych projektów.

2. Bqneficjent ma+ego projektu przedstawia w
raportach z realizacji matego projektu

y_ýBSIIIi_e_!$Wo_tyrygp}lo_we]oly_q_ace z_gW.4

8 Potyczy s+owackich Beneficjentów ma+ych projektów. / Vzťahuje sa na slovenských prijímateľov malých
projektov.
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Ak Správca FMP v súvislosti
s nezrealizovaním celého malého projektu
alebo jeho časti požiada o vrátenie časti
alebo celej vyplatenej sumy príspevku,
Prijímateľ malého projektu vráti finančné
prostriedky v stanovenej lehote a podľa
pravidiel uvedených vš 14 zmluvy.
Prijímateľ malého projektu je zodpovedný
za vrátenie náležitej čiastky príspevku od
príslušného Partnera/Partnerov malého
projektu (ak je to relevantné).
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4.

VLASTNÍCKE PRÁVO

1. Vlastnícke a iné majetkové práva ako
výsledok malého projektu patria príslušne
Prijímateľovi malého projektu alebo
Partnerovi/Partnerom malého projektu (ak

je to relevantné).

2. Ak je Prijímateťom malého projektu
mesto/obec, ktoré/ktorá má povinnosť
schvaľovať nadobúdanie vlastníctva

majetku mesta/obce, je Prijímateľ malého
projektu povinný prijať príslušné uznesenie
pred podpisom zmluvy8.

3. Prijímateľ malého projektu sa zaväzuje, že

výstupy malého projektu budú použité
spôsobom zaručujúcim šírenie výsledkov
malého projektu a ich sprístupnenie
verejnosti v súlade so žiadosťou o
príspevok.

§9

OSOBITNÉ POVINNOSTI PRIJÍMATEĽA

MALÉHO PROJEKTU

1. Prijímateľ malého projektu zabezpečí, aby v
rámci malého projektu nedošlo k

dvojitému financovaniu oprávnených
výdavkov z fondov Európskej únie alebo
iných zdrojov, ako je uvedené v Príručke
pre prijímateľa malých projektov.

2. Prijímateľ malého projektu uvádza v

správach o realizácii malého projektu len

jednorazové platby týkajúce sa úloh, ktoré



3. Beneficjent matego projektu pod rygorern
sankcji wskazanych wS 19 umowy
monitoruje postqp osiQgania docelowych
wskažników produktu i rezultatu, okrešlone
we wniosku o dofinansowanie.

4. Beneficjent ma+ego projektu regularnie
monitoruje postQP realizacji ma+ego

projektu oraz niezw+ocznie informuje
Zarzqdzajqcego FMP o wszelkich
nieprawid+owošciach, okolicznošciach
opóžniajqcych lub uniemožliwiajqcych jego
petnq realizacjq zgodnie z wnioskiem o
dofinansowanie, lub o zamiarze

zaprzestania realizacji matego projektu.

zrealizowanych w ca+ošci, zgodne
z wnioskiem o dofinansowanie.

5. Beneficjent ma+ego projektu przygotowuje i
przeprowadza postepowania o udzielenie
zamówienia, a takže udziela zamówienia w

ramach realizacji ma+ego projektu zgodnie z

przepisami prawa unijnego oraz krajowego.

6. Beneficjent matego projektu przygotowuje
oraz przekazuje raporty z realizacji ma+ego

projektu w terminach okrešlonych w
harmonogramie sk+adania raportów,
stanowiqcym za+qcznik nr 5 do umowy.
Beneficjent ma+ego projektu poprawia

stwierdzone w nich b+qdy i przedstawia
niezbqdne wyjašnienia lub uzupe+nienia
Zarzqdzajqcemu FMP we wskazanych
terminach.

7. Beneficjent ma+ego projektu wspó+pracuje z

ZarzqdzajQcym FM P, kontrolerami,
audytorami i ewaluatorarni i poddaje sie

kontrolom i audytom przeprowadzanym
przez uprawnione podmioty krajowe i

unijne.

8. Beneficjent ma+ego projektu odpowiada za
wdroženie zaleceň z audytów lub kontroli, o
których mowa w S 9 ust. 7 i monitoruje ich
wdroženie przez Partnera/ów ma+ego

projektu .9

9 Dotyczy ma+ych projektów z udzia+em finansowym Partnera zagranicznego t/lub krajowego. / Vzťahuje sa na
malé projekty s finančnou účasťou zahraničného a/alebo národného partnera.
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boli v súlade so žiadosťou o príspevok
zrealizované v plnej miere.

3. Prijímateľ malého projektu je povinný pod
hrozbou sankcií uvedených v š 1 9 zmluvy
monitorovať postup pri dosahovaní
cieľových ukazovateľov výstupov a

výsledkov uvedených v žiadosti o
príspevok.

4. Prijímateľ malého projektu pravidelne
monitoruje priebeh realizácie malého
projektu a bezodkladne informuje Správcu
FMP o akýchkolvek nezrovnalostiach,
skutočnostiach spôsobujúcich orneškanie
alebo znemožňujúcich úplnú realizáciu
projektu v súlade so žiadosťou o príspevok,
alebo o plánovanom zastavení realizácie
projektu.

5. Prijímateľ malého projektu pripravuje a
realizuje verejné obstarávania a zadáva
zákazky v rámci svojej realizovanej časti
malého projektu v súlade s európskymi a

vnútroštátnymi právnymi predpismi.

6. Prijímateľ malého projektu vypracováva a
predkladá správy o realizácii malého
projektu v termínoch uvedených v
harmonograme predkladania správ, ktorý
je prílohou č. 5 zmluvy. Prijímateľ malého
projektu opravuje zistené chyby a v
uvedených lehotách predkladá potrebné
vysvetlenia alebo doplnenia Správcovi
FMP.

7. Prijímateľ malého projektu spolupracuje so

Správcom FMP, kontrolórmi, audítormi,
hodnotiteľmi a podrobuje sa kontrolám
alebo auditom oprávnených národných a
európskych orgánov.

8. Prijímateľ malého projektu zodpovedá za

implementovanie odporúčaní z auditov
alebo kontrol uvedených v š 9 ods. 7
a monitoruje ich implementáciu
Partnerom/Partnermi malého projektu.9

9. Prijímateľ malého projektu po prijatí
19jyndácie od Správcu FMe_Br9vedie jej



9. Beneficjent ma+ego projektu po otrzymaniu
od ZarzQdzajqcego FMP refundacji,
przekazuje jej odpowiedniq czešé

Partnerowi/om rna+ego projektu w
wysokošci, która wynika z zatwierdzonego
raportu z realizacji matego projektu, zgodnej
z postanowieniami urnowy partnerskiej, bez
zbqdnej zw+oki i bez potrqceň.10

1 b. Beneficjent ma+ego projektu niezw+ocznie
informuje Zarzqdzajqcego FMP o takiej
zrnianie swojego statusu prawnego, której
skutkiem jest niespe+nienie wymagaň
okrešlonych w programie.

11. Beneficjent matego projektu niezw+ocznie
informuje Zarzqdzajqcego FMP o upad+ošci,
likwidacji lub bankructwie swoim lub
Partnera/ów ma+ego projektu aešli dotyczy),

a takže o zaprzestaniu realizacji ma+ego

projektu przez siebie lub Partnera/ów aešli
dotyczy).

12: Beneficjent matego projektu przechowuje
dokumenty, które dotyczq realizacji ma+ego

projektu w sposób zapewniajQcy ich

poufnošé i bezpieczeňstwo. Wszystkie
dokumenty sq udostQpniane przez piqč lat
Ód dnta 31 grudnia roku, w którym
Žarzqdzajqcy FMP zrealizowa+ ptatnošé
koňcowq na rzecz Beneficjenta ma+ego

projektu. W przypadku ma+ego projektu, w
którym Beneficjent lub Partner/rzy udziela
pomocy de minimis stosuje sie ponadto trešč
Š 9 ust. 15 pkt 1 .

13. Beneficjent matego projektu pod rygorem
sänkcji wskazanych w 91 9 i š 20 umowy
odpowiada za utrzymanie trwa+ošci projektu
przez PiQč lat od daty realizacji przez
Zärzqdzajqcego FMP p+atnošci koňcowej na

ržecz Beneficjenta ma+ego projektu oraz na
\Á),arunkach, które sq okrešlone w przepisach

prawa unijnego oraz w PodrQczniku dla

beneficjenta ma+ych projektów.

14. Ježeli Beneficjent ma+ego projektu nie
wywiqzuje sie ze swoich obowiqzków w
szfzególnošci w zakresie poddania sie_

10 ť)otyczy ma+ych projektów z udzia tem finansowym Partnera zagranicznego i/lub krajowego. / Vzťahuje sa na

nhalé projekty s finančnou účasťou zahraničného a/alebo národného partnera.
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príslušnú časť Partnerovi/Partnerom
malého projektu vo výške vyplývajúcej zo
schválenej správy o realizácii malého
projektu v súlade s ustanoveniami
partnerskej zmluvy, bez zbytočného
odkladu a bez zrážok.10

10. Prijímateľ malého projektu bezodkladne
informuje Správcu FMP o takej zmene
svojho právneho postavenia, ktorá má za

následok nesplnenie programových
požiadaviek.

11. Prijírnateľ malého projektu bezodkladne
informuje Správcu FMP o úpadku, likvidácii
alebo platobnej neschopnosti svojej alebo
Partnera/Partnerov malého projektu (ak je
to relevantné), ako aj o zastavení realizácie
malého projektu zo svojej strany alebo zo
strany Partnera/Partnerov (ak je to
relevantné).

12. Prijímateľ malého projektu uchováva
dokumenty súvisiace s realizáciou projektu
v podmienkach a spôsobom, ktoré
zaručujú ich dôvernosť a bezpečnosť.
Všetky dokumenty sú sprístupňované po
dobu piatich rokov počítajúc od 31 .

decembra roka, v ktorom Správca FPM

zaslal záverečnú platbu Prijímateľovi
malého projektu. V prípade malého
projektu, v ktorom Prijírnateľ alebo
Partner/Partneri poskytujú pomoc de

minimis, sa uplatňuje aj obsah š 9 ods. 15
bod 1.

13. Prijímateľ malého projektu je pod
hrozbou sankcií uvedených vš 19 a $ 20

zmluvy zodpovedný za udržanie
udržateľnosti projektu počas piatich rokov
odo dňa vyplatenia záverečnej platby
Správcom FMP Prijímateľovi malého
projektu a v súlade s podmienkami
stanovenými európskymi právnymi
predpismi a v Príručke pre prijímateľa
malých projektov.

14. Ak Prijímateľ malého projektu nespĺňa
svoje povinnosti týkajúce sa predovšetkým



kontroli lub audytowi, Zarzqdzajqcy FM P

može, niezaležnie od jego prawa do

rozwiQzania umowy zgodnie z 6 21 umowy,
wstrzymaé p+atnošci na rzecz projektu do
czasu, gdy Beneficjent ma+ego projektu
wywiqže sie ze swoich obowiqzków.

15. Ježeli w ma+ym projekcie udzielana jest
pomoc de minimis:

Beneficjent ma+ego projektu
przechowuje dokumenty, które dotyczq
udzielonej pomocy przez 1 0 lat, liczqc
od dnia jej udzielenia, w sposób
zapewniajqcy poufnošč i
bezpieczeňstwo;

1)

za sprawdzenie warunków
dopuszczalnošci udzielonej pomocy
odpowiada podmiot, który, zgodnie z S 2

ust. 9 umowy, posiada uprawnienia do
jej udzielenia;

2)

3) Beneficjent matego projektu majqcy
siedzibe w Polsce, który udziela pomocy
de minimis, zobowiqzany jest w
szczególnošci do:

a) wydania beneficjentowi pomocy
zašwiadczenia, že udzielona pomoc
jest pomocq de minimis;

b) wydania beneficjentowi pomocy
nowego zašwiadczenia, ješli
faktyczna wartošč udzielonej
pomocy de minimis jest wyžsza niž
wartošč wskazana w zašwiadczeniu,

o którym mowa w lit. a, w terminie
14 dni od daty stwierdzenia tego
faktu. W nowym zašwiadczeniu
wskazuje w+ašciwq wartošé pomocy
oraz stwierdza utratq wažnošci

poprzedniego zašwiadczenia;

c) sporzQdzenia i przekazan ia
sprawozdania o udzielonej pomocy
de minimis albo informacji o

nieudzieleniu takiej pomocy.

4) Beneficjent matego projektu, który jest
uprawniony do udzielenia pomocy de
minimis i ma siedzibq w Polsce:

podrobenia sa kontrole alebo auditu, môže
Správca FMP, bez ohľadu na svoje právo
vypovedať zmluvu podľa š 21, pozastaviť
platby pre projekt, kým si Prijímateľ
malého projektu nesplní svoje povinnosti.

15. Ak sa v rámci malého projektu poskytuje
pomoc de minimis:

Prijímateľ malého projektu uchováva
dokumenty vzťahujúce sa na

poskytnutú pomoc po dobu 10 rokov,
počítajúc odo dňa jej poskytnutia, a to
v podmienkach a spôsobom
zaručujúcich ich dôvernosť a

bezpečnosť;

1)

za overenie podmienok prípustnosti
poskytnutej pomoci je zodpovedný
subjekt, ktorý je v súlade s š 2 ods. 9
zmluvy oprávnený túto pomoc
poskytnúť;

2)

Prijímateľ malého projektu so sídlom v
Poľsku, ktorý poskytuje pomoc de

minimis, je predovšetkým povinný:

a) vydať Prijímateľovi pomoci
potvrdenie, že poskytnutá pomoc je
pomocou de minimis;

3)

b) vydať Prijímateľovi pomoci nové
potvrdenie, ak je poskytnutá
pomoc de minimis vyššia ako
pomoc uvedená v potvrdení podľa
písmena a), a to do 14 dní odo dňa
zistenia tejto skutočnosti. V novom
potvrdení uvedie správnu hodnotu
pomoci a konštatuje stratu
platnosti predchádzajúceho
potvrdenia;

vypracovať a predložiť správu o
poskytnutej pomoci de minimis
alebo informácie o neposkytnutí
takejto pomoci.

c)

Prijímateľ malého projektu, ktorý je
oprávnený poskytnúť pomoc de
minimis a má sídlo v Poľsku:

4)

a) pripraví a predloží predsedovi
úradu na ochranu hospodárskej
súťaže a spotrebiteľov v Poľsku
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RAPORTY Z REALIZACJI MALEGO PROJEKTU

1.

2. Qeneficjent matego projektu przygotowuje i
sk+ada raporty w imieniu swoim i

Rartnera/ów projektu aešli dotyczy).

3.

sporzqdza i przedstawia Prezesowi

Urzqdu Ochrony Konkurencji i

Konsumentów sprawozdanie o

udzielonej pomocy albo informacjq o
nieudzieleniu pomocy zgodnie z art.
32 ust. 1 ustawy z dnia 30 kwietnia
2004 r. o postqpowaniu w sprawach
dotyczqcych pomocy publicznej
(Dz.U. 2021 poz. 743, z póžn. zm.);

a)

b) sporzqdza i przekazuje
zaktualizowane sprawozdanie, ješli
zmienKa sie wartošč udzielonej
pomocy wykazanej w sprawozdaniu,
o którym mowa w lit. a.

Beneficjent matego projektu, który jest
uprawniony do udzielenia pomocy de

minimis i ma siedzibq w Republice
Stowackiej do monitorowania i

sprawozdania o udzielonej pomocy
stosuje przepisy obowiqzujqce w
Republice S+owackiej.

Szczegó lowe informacje oraz wzory
dokumentów w zakresie pomocy de
minimis sq dostQpne na stronie
internetowej programu.

5)

6)

s 10

Beneficjent ma+ego projektu przedklada
Zarzqdzajqcemu FMP sporzqdzone przez

Šiebie raporty z realizacji ma+ego projektu,
obejmujqce czQšč rzeczowq i finansowq,
wraz z za+qcznikami w terminach i na

4asadach okrešlonych w umowie, zgodnie
žpostanowieniami aktualnego PodrQcznika
dIa beneftcjenta malych projektów.

Rpport z realizacji ma+ego projektu sk+adany
jqst, co do zasady, za okres w którym dane
zadanie ma+ego projektu zostalo
zňealizowane w catošci i osiqgniQte zostaly
pfzypisane do niego wskažniki.

správu o poskytnutej pomoci alebo
informáciu o neposkytnutí pomoci
v súlade s čl. 32 ods. 1 zákona zo

dňa 30. apríla 2004 o konaní vo
veciach týkajúcich sa štátnej
pomoci (Z. z. Poľskej republiky,
čiastka 743, v znení neskorších

predpisov);

b) pripraví a predloží aktualizovanú
správu, ak sa zmenila výška
poskytnutej pomoci vykazovanej v
správe uvedenej v písm. a.

Prijímateľ malého projektu, ktorý je
oprávnený poskytnúť pomoc de

minimis, monitorovať ju a predkladať
správy o poskytnutej pomoci a má
sídlo v Slovenskej republike, riadi sa

predpismi platnými v Slovenskej
republike.

5)

6) Podrobné informácie a vzory
dokumentov vzťahujúcich sa na pomoc
de minimis sú zverejnené na

internetovej stránke programu.

§ 10

SPRÁVY O REALIZÁCII MALÉHO PROJEKTU

Prijímateľ malého projektu predkladá
Správcovi FMP ním vypracované správy o
realizácii malého projektu, ktoré zahŕňajú
vecnú a finančnú časť, spolu s prílohami, v

termínoch a podľa pravidiel uvedených v
zmluve, v súlade s ustanoveniami platnej
Príručky pre prijímateľa malých projektov.

1.

2. Prijímateľ malého projektu pripravuje a

predkladá správy vo svojom mene a v
mene Partnera/Partnerov projektu (ak je
to relevantné).

Správa o realizácii malého projektu sa

predkladá spravidla za obdobie, v ktorom
bola daná úloha malého projektu
zrealizovaná v plnom rozsahu a boli
dosiahnuté k nej priradené ukazovatele.

3.
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4. Strony ustalajq terminy sktadania raportów
z realizacji ma+ego projektu, które okrešlone
sq w harmonogramie sk+adania raportów,
stanowiqcym za+qcznik nr 5 do umowy.

Beneficjent ma+ego projektu przygotowuje i

sktada raport z realizacji ma+ego projektu
wraz z za+Qcznikami w wersji elektronicznej
za pomocq Generatora, z zastrzeženiem š
23 ust. 8 umowy.

5.

§11

WERYFIKACJ A KWOT RYCZALTOWYCH

1. Zarzqdzajqcy FMP weryfikuje raporty z
realizacji matego projektu oraz
kwalifikowalnošč zadeklarowanych w nim
kwot ryczattowych. Weryfikacja przebiega
zgodnie z zasadami programowymi, w tym
Podrqcznikiem dla beneficjenta ma+ych

projektów.

2. Weryfikacja kwot rycza+towych prowadzona
jest na podstawie danych zawartych w
raporcie z realizacji matego projektu i

za+qczonych do niego dokumentach
potwierdzajqcych realizacie dzia+aň i

osiqgniqcie wskažników, które okrešlono w š

5 ust. 1 umowy.

3. W przypadku wykrycia b+qdów w raporcie z

realizacji matego projektu Zarzqdzajqcy FMP:

1 ) wzywa Beneficjenta ma+ego projektu
do poprawienia bqdž uzupe+nienia
raportu z realizacji ma+ego projektu lub
dostarczenia dodatkowych wyjašnieň lub
uzupe+nieň,

2) uzupe+nia braki lub poprawia omy+ki, w
przypadku ich oczywistego charakteru,
zawiadamiajqc o tym Beneficjenta ma+ego

projektu .

4. Ježeli w trakcie weryfikacji raportu z realizacji
ma+ego projektu Zarzqdzajqcy FMP stwierdzi,
že Beneficjent ma+ego projektu nie
zrealizowa+ zadania w ca+ošci lub nie

zrealizowa+ zadania w zakresie lub w jakošci
okrešlonych we wniosku o dofinansowanie
lub nie osiqgnq+ wszystkich okrešlonych

Zmluvné strany sa dohodli na termínoch
predkladania správ o realizácii malého
projektu, ktoré sú uvedené v
harmonograme predkladania správ, ktorý
tvorí prílohu č. 5 tejto zmluvy.

4.

Prijímateľ malého projektu vypracúva a
predkladá správu o realizácii malého
projektu spolu s prílohami v elektronickej
verzii prostredníctvom Generátora so

zohľadnením S 23 ods. 8 zmluvy.

5.

511

KONTROLA JEDNORAZOVÝCH PLATIEB

1. Správca FMP kontroluje správy o realizácii
malého projektu a oprávnenosť v nej
deklarovaných jednorazových platieb.
Kontrola prebieha v súlade s pravidlami
programu, vrátane Príručky pre prijímateľa
malých projektov.

2. Kontrola jednorazových platieb sa

vykonáva na základe údajov uvedených v

správe o realizácii malého projektu a k nej
priložených dokladov potvrdzujúcich
realizáciu aktivít a dosiahnutie

ukazovateľov uvedených v š 5 ods. 1
zmluvy.

3. Ak sa v správe o realizácii malého projektu
zistia chyby, Správca FMP:

1 ) vyzve Prijímateľa malého projektu na

opravu alebo doplnenie správy o
realizácii malého projektu alebo na
poskytnutie ďalších vysvetlení alebo
doplnení,

2) odstráni nedostatky alebo opraví chyby,
ak sú zjavné, a informuje o tom

Prijímateľa malého projektu.

Ak pri kontrole správy o realizácii malého
projektu Správca FMP zistí, že Prijímatel'
malého projektu nesplnil úlohu v plnom
rozsahu alebo nesplnil úlohu v rozsahu
alebo kvalite uvedenej v žiadosti o
príspevok, alebo nedosiahol všetky
stanovené výstupy a cieľové hodnoty
ukazovateľov výstupu pre danú úlohu,
Správca FMP uzná celú jednorazovú platbu
určenú na túto úlohu za neoprávnenú. V

30

4.



produktów i wartošci docelowych
wskažników produktów dIa zadania,

wówczas ZarzqdzajQcy FMP uznaje ca+ošé

kwoty rycza+towej okrešlonej do tego
zadania za niekwalifikowalnq. Nie podlega
ona wówczas refundacji.

5. Zasady postqpowania w przypadku
stwierdzenia wydatków poniesionych
nieprawid+owo reguluje Podrqcznik
programu.

6. Zarzqdzajqcy FMP przekazuje Beneficjentowi
matego projektu wynik weryfikacji raportu z

realizacji ma+ego projektu zgodnie z

zasadami, które okrešlone sq w Podrqczniku
dIa beneficjenta malych projektów.

S 12

WYPLATA DOFINANSOWANIA NA RZECZ

MALEGO PROJEKTU

1. Warunkiem przekazania Beneficjentowi
fna+ego projektu šrodków z EFRR jest
Ž+oženie przez Beneficjenta matego projektu
do Zarzqdzajqcego FMP raportu z realizacji
ŕnatego projektu wraz z zahcznikami,
$pe+niajqcego wymogi formalne i

rnerytoryczne okrešlone w umowie oraz w
Podrqczniku dla beneficjenta ma+ych

Ďrojektów.

2. žarzqdzajqcy FMP przekazuje Beneficjentowi
ma+ego projektu naležne dofinansowanie po

zptwierdzeniu raportu z realizacji ma+ego
projektu, bez zbqdnej zw+oki, na rachunek
bankowy wskazany w komparycji umowy.

3. Dofinansowanie jest przekazywane w
wysokošci procentowego udzia+u w
k\&alifikowa Inych kwotach rycza+towych
okrešlonego w S 4 ust. 2 umowy.

4. VVprzypadku finansowego udzia+u

Partnera/ów w projekcie Beneficjent ma+ego

pťojektu jest zobowiqzany do przekazania
Pärtnerowi/om jego czqšci naležnego
ddfinansowania, wynikajqcej z
zalwierdzonego raportu z realizacji ma+ego

projektu .

takom prípade táto platba nepodlieha
refundáci i.

5. Postupy v prípade zistenia neoprávnených
výdavkov upravuje Príručka programu.

6. Správca FMP oznámi Prijímateľovi malého
projektu výsledok kontroly správy o
realizácii malého projektu v súlade
s pravidlami stanovenými v Príručke pre
prijímateľa malých projektov.

S 12

VYPLATENiE PRíSPEVKU NA MALÝ PROJEKr

Podmienkou prevodu prostriedkov z EFRR

Prijímateľovi malého projektu je
predloženie správy o realizácii malého
projektu spolu s prílohami Správcovi FMP,

ktorá spĺňa formálne a obsahové
náležitosti uvedené v zmluve a v Príručke

pre prijímateľa malých projektov.

1.

2. Správca FMP po schválení správy o
realizácii malého projektu bez zbytočného
odkladu prevedie Prijímateľovi malého
projektu schválený príspevok na bankový
účet uvedený v záhtaví zmluvy.

3. Príspevok sa poskytuje vo výške
percentuálneho podielu v oprávnených
jednorazových platbách uvedeného v g 4
ods. 2 zmluvy.

4. V prípade finančnej účasti
Partnera/Partnerov na projekte je
Prijímateľ malého projektu povinný
previesť Partnerovi/Partnerom jeho/ich
podiel zo schváleného príspevku, ktorÝ
vyplýva zo schválenej správy o realizácii
malého projektu.

5. Platba na malý projekt môže byť znížená v
prípade potreby vymáhať už poukázané
prostriedky na základe výzvy na úhradu
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5. P+atnošč na rzecz ma+ego projektu može
zostať pomniejszona w przypadku
koniecznošci odzyskania naležnošci z tytu+u

wezwania do zwrotu šrodków, o którym
mowa w š 14 umowy, zgodnie z zasadami
okrešlonymi wS 14. Ježeli w ma+ym projekcie
pozostaje do odzyskania nieprawid+owo
wyp}acone dofinansowanie, Zarzqdzajqcy
FMP može potrqcič kwote z kolejnego
raportu lubwstrzymač wyptatq naležnego
dofinansowania z tytu+u zatwierdzonego
koňcowego raportu z realizacji matego
projektu do momentu uregulowania
naležnošci wynikajQcej z wezwania do
ZW FOt U .

6. Warunkiem przekazania Beneficjentowi
matego projektu refundacji naležnego
dofinansowania jest dostqpnošč šrodków
finansowych na rachunku bankowym
Zarzqdzajqcego FMP.

7. Zarzqdzajqcy FMP wyp+aca naležne
dofinansowanie z tytutu zatwierdzonego
raportu z realizacji ma+ego projektu w
walucie euro. Ryzyko kursu wymiany
walutowej ponosi Beneficjent ma+ego

projektu (dotyczy polskich beneficjentów
ma tych projektów).

8. Ca+kowita kwota dofinansowania przekazana

Beneficjentowi ma+ego projektu z tytu+u
wszystkich raportów z realizacji ma+ego

projektu nie može przekroczyé wysokošci
dofinansowania i poziomu dofinansowania z

EFRR, okrešlonych w š 4 ust. 1 i 2 umowy.

S 13

POMNIEJSZAN IE PLATNOŠCI

1. Ježeli przed zatwierdzeniem raportu z

realizacji ma+ego projektu Zarzqdzajqcy FMP

stwierdzi, že w raporcie wystQPujq wydatki
n iekwalifikowa Ine, wydatki poniesione

nieprawid+owo lub naruszone zostaly
postanowienia umowy, može pomniejszyč
kwotq wydatków kwalifikowalnych. W takim
wypadku Zarzqdzajqcy FMP przekazuje

uvedenej v 5 14 zmluvy, v súlade s

pravidlami stanovenými v š 14. Ak je
potrebné v malom projekte vrátiť
neoprávnene vyplatený príspevok, môže
Správca FMP zraziť čiastku z ďalšej správy
alebo pozastaviť vyplatenie schváleného
príspevku vyplývajúceho zo záverečnej
správy o realizácii malého projektu do
okamihu úhrady pohľadávky uvedenej vo
výzve na vrátenie finančných prostriedkov.

6. Podmienkou prevodu schválenej
refundácie Prijímateľovi malého projektu je
dostupnosť finančných prostriedkov na

bankovom účte Správcu FMP.

7. Správca FMP vyplatí schválený príspevok z

titulu schválenej správy o realizácii malého
projektu v eurách. Riziko prípadných
rozdielov výmenného kurzu nesie
Prijímateľ malého projektu (týka sa

poľských Prijímateľov malých projektov).

8. Celková čiastka príspevku zaslaná
Prijírnateľovi malého projektu z titulu
všetkých správ o realizácii malého projektu
nemôže presiahnuť maximálnu výšku
schváleného príspevku a mieru
spolufinancovania z EFRR uvedenú v š 4
ods. 1 a 2 zmluvy.

S 13

ZNÍŽENIE PLATIEB

1. V prípade, že pred schválením správy o
realizácii malého projektu Správca FMP

zistí, že správa o realizácii malého projektu
zahŕňa neoprávnené výdavky, nesprávne
vynaložené výdavky alebo že boli porušené
ustanovenia zmluvy, môže znížiť výšku
oprávnených výdavkov. V takom prípade
Správca FMP písomne oznámi Prijímateľovi
malého projektu príslušné zistenia.
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Beneficjentowi ma+ego projektu pisemnq
informacjq o podjqtych ustaleniach.

2. Ježeli wtrakcie weryfikacji raportu z realizacji
matego projektu Zarzqdzajqcy FMP stwierdzi,
že zasady realizacji matego projektu, o

których mowa w Podrqczniku dla
beneficjenta ma+ych projektów, zosta+y

naruszone, ZarzQdzajqcy FMP može obnižyé
dofinansowanie ma+ego projektu.11

§ 14

ODZYSKIWAN IE ŠRODKÓW

1. Ježeli w malym projekcie zosta+o wyp+acone
dofinansowanie z tytu+u wydatków
n iekwalifikowalnych, wydatków
poniesionych nieprawid+owo lub naruszone
zosta+y postanowienia umowy, bqdž ježeli
Šrodki finansowe zosta+y pobrane

nienaležnie lub w nadmiernej wysokošci,
;arzqdzajqcy FMP wystawia Beneficjentowi
ma+ego projektu wezwanie do zwrotu
šrodków.

2. Éeneficjent ma+ego projektu zwraca šrodki
Žgodnie z wystawionym przez

ýarzqdzajqcego FMP wezwaniem do zwrotu
Šrodków. Wezwanie okrešla kwote do
zwrotu wraz z uzasadnieniem, termin na

z®rot oraz numer rachunku bankowego, na
jäki naležy zwrócič šrodki. W uzasadnionych
Ďrzypadkach Zarzqdzajqcy FMP može
przed+užyé termin na zwrot šrodków.

3. Zbrzqdzajqcy FMP wskazuje w wezwaniu do
zWrotu šrodków Partnera/ów ma+ego
projektu, od którego Beneficjent ma+ego

pŕojektu powinien odzyskač šrodki, ješli
wbzwanie w catošci nie dotyczy Beneficjenta
rria+ego projektu.12

4. Ježeli Beneficjent ma+ego projektu nie zdo+a

odzyskač šrodków w terminie, który
wyznaczy+ Partnerowi/om w ponownym

11 Nieprzestrzeganie p odstawowych obowiqzków w zakresie p romocji ma+ego projektu, okrešlonych w
Podrqczniku dla beneficjenta ma+ych projektów w rozdz. 9.3, može skutkowač anulowaniem do 2%

Ŕrzekazanego dofinansowania. / Nedodržanie základných povinností v rámci propagácie malého projektu
definovaných v Príručke pre prijímateľa malých projektov v kapitole 9.3 môže mať za následok zneoprávnenie
až 2 % poskytnutého príspevku.

12 Ďotyczy ma+ych projektów z udzia+em finansowym Partnera zagranicznego i/lub krajowego. / Vzťahuje sa na

malé projekty s finančnou účasťou zahraničného a/alebo národného partnera.
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2. Ak počas verifikácie správy o realizácii
malého projektu Správca FMP zistí, že
došlo k porušeniu pravidiel realizácie
malého projektu uvedených v Príručke pre
prijímateľa malých projektov, môže znížiť
finančný príspevok na malý projekt.11

S 14

VRÁTENIE FINANČNÝCH PROSTRIEDKOV

1. Ak v rámci malého projektu došlo k
vyplateniu príspevku z titulu
neoprávnených výdavkov, nesprávne
vynaložených výdavkov alebo porušenia
zmluvných ustanovení, alebo ak boli
finančné prostriedky prijaté neoprávnene
alebo v nadmernej výške, Správca FMP

zašle Prijímateľovi malého projektu výzvu
na vrátenie finančných prostriedkov.

2. Prijímateľ malého projektu vráti
prostriedky v súlade s výzvou Správcu FMP

na vrátenie prostriedkov. Výzva určuje
výšku prostriedkov, ktoré musí Prijímatel’
malého projektu vrátiť a odôvodnenie,
lehotu na ich vrátenie a číslo bankového

účtu, na ktorý majú byť prostriedky
vrátené. V odôvodnených prípadoch môže
Správca FMP predĺžiť lehotu na vrátenie
prostriedkov.

3. Ak sa na Prijímateľa malého projektu
nevzťahuje celá výzva, Správca FMP uvedie
vo výzve na vrátenie prostriedkov
Partnera/Partnerov projektu, od ktorého
má Prijímateľ malého projektu prostriedky
vymôcť. 12

4. Ak Prijímateľ malého projektu nevymôže
prostriedky v lehote, ktorú určil
Partnerovi/Partnerom projektu v opätovnej



wezwaniu do zwrotu šrodków, powiadamia
o tym Zarzqdzajqcego FMP.13

5. w przypadku otrzymania od Beneficjenta
ma+ego projektu powiadomieŕl, o których
mowa w S 14 ust. 4 umowy Zarzqdzajqcy
FMP zmniejsza wartošč naležnego

dofinansowania z tytu tu kolejnych raportów
z realizacji rna+ego projektu temu
Partnerowi/om matego projektu, u którego
stwierdzono nieprawid+owošé.Ješli nie ma
možliwošci pomniejszenia naležnego
dofinansowania Partnerowi/om ma+ego

projektu z tytu+u kolejnych raportów,
wówczas to Beneficjent ma+ego projektu ma
obowiQzek zwrócič te šrodki ZarzqdzajQcemu
FMP ze swoich zasobów.14

6. Na wniosek Beneficjenta ma+ego projektu
naležne dofinansowanie wyp+acane na rzecz

projektu može zostať pomniejszone o kwotq
przypadajqcq do zwrotu.

§ 15

NAKLADANIE KOREKT

1. Ježeli po ujQciu wydatku we wniosku o

p+atnošé do Komisji Europejskiej, Instytucja
Zarzqdzajqca stwierdzi wystqpienie
nieprawid+owošci, može natožyé korektq
finansowq. W takim przypadku Instytucja
Zarzqdzajqca przekazuje Zarzqdzajqcemu
FMP informacjq o podjqtych ustaleniach, a

ten przekazujQ jg Beneficjentowi ma+ego

projektu .

2. Wartošč korekty finansowej jest równa
kwocie wydatków poniesionych
nieprawid+owo w czqšci odpowiadajqcej
kwocie dofinansowania.

13 Dotyczy ma+ych projektów z udzia+em finansowym Partnera zagranicznego i/lub krajowego. / Vzťahuje sa na
malé projekty s finančnou účasťou zahraničného a/alebo národného partnera.

14 Dotyczy ma+ych projektów z udzia+em finansowym Partnera zagranicznego i/lub krajowego. / Vzťahuje sa na
malé projekty s finančnou účasťou zahraničného a/alebo národného partnera.
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výzve na vrátenie prostriedkov, oznámi to
Správcovi FMP.13

5. v prípade, že Prijímateľ malého projektu
oznámi Správcovi FMP skutočnosti podľa
614 ods. 4 zmluvy, Správca FMP zníži
hodnotu vyplácaného schváleného
príspevku v rámci ďalších správ o realizácii
malého projektu tomu
Partnerovi/Partnerom malého projektu,
u ktorého bola zistená nezrovnalosť. Ak nie

je možné znížiť príspevok
Partnerovi/Partnerom malého projektu
v rámci ďalších správ o realizácii malého
projektu, v takom prípade je Prijírnatel’
malého projektu povinný vrátiť tieto
prostriedky Správcovi FMP z vlastných
zdrojov.14

6. Na žiadosť Prijímateľa malého projektu
môže byť schválený príspevok pre projekt
vyplatený vo výške zníženej o dlžnú sumu.

S 15

FINANČNÉ OPRAVY

1 . Ak po vykázaní výdavku v žiadosti o platbu
predloženej Európskej komisii zistí Riadiaci
orgán nezrovnalosti, môže uložiť finančnú
opravu. V takom prípade Riadiaci orgán
informuje Správcu FMP o prijatých
opatreniach a ten ich poskytne
Prijímateľovi malého projektu.

2. Hodnota finančnej opravy sa rovná sume
nesprávne vynaložených výdavkov vo výške
zodpovedajúcej sume príspevku.



S 16 § 16

WIZWY SPRAWDZAJ/ICE, KONTROLE 1
AU DWY

1. Wizyty sprawdzajqce mogq byť elementem
weryfikacji raportu z realizacji matego
projektu. Decyzjq co do koniecznošci
przeprowadzenia wizyty sprawdzajqcej
podejmuje Zarzqdzajqcy FMP na zasadach
okrešlonych w Podrqczniku dla beneficjenta
ma+ych projektów.

2. Beneficjent ma+ego projektu poddaje sie
kontroli i audytowi w zakresie prawid+owošci
realizacji ma+ego projektu i zachowania jego
trwa+ošci. Kontrole i audyty prowadzone SQ

przez podmioty upowažnione do
prowadzenia czynnošci kontrolnych zgodnie
z obowiqzujqcymi przepisami krajowymi i

unijnymi oraz aktualnymi dokumentarni
programowymi .

3. Beneficjent ma+ego projektu udostQpnia
úszystkie dokumenty zwiqzane z realizacjQ
ma+ego projektu podmiotom, o których
mowa w š 1 6 ust. 2, przez ca+y czas ich
przechowywania, o którym mowa w š 9 ust.
i 2 oraz ust. 15 pkt 1 ) umowy, a takže ježeli
jest to konieczne do stwierdzenia
kwalifikowalnošci wydatków ponoszonych w
ťamach realizacji matego projektu, jest
obowiqzany udostqpnič instytucji
kontrolujqcej równiež dokumenty
rliezwiqzane bezpošrednio z realizacjq
rha+ego projektu .

4. Beneficjent ma+ego projektu podejmuje

dÉia+ania naprawcze w terminach
okrešlonych w zaleceniach pokontrolnych,
które sq wydane w trakcie kontroli i audytów
oraz nadzoruje ich wykonanie przez
Pärtnera/Partnerów projektu.

5. Béneficjent matego projektu udziela
podmiotom prowadzQcym kontrole
informacji o wynikach wczešniejszych
kqntroli i audytów prowadzonych w zakresie

realizowanego ma+ego projektu przez inne
uĎowažnione podmioty.

KONTROLNÉ NÁVŠTEVY, KONTROLY A
AUDITY

1. Kontrolné návštevy môžu byť súčasťou
overovania správy o realizácii malého
projektu. Rozhodnutie o potrebe
uskutočniť kontrolnú návštevu prijíma
Správca FMP v súlade s pravidlami
uvedenými v Príručke pre prijímateľa
malých projektov.

2. Prijímateľ malého projektu sa podrobuje
kontrole a auditu riadnej realizácie malého
projektu a zabezpečenia jeho udržateľnosti.
Kontroly a audity vykonávajú subjekty
oprávnené na výkon kontrolných činností v
súlade s platnými vnútroštátnymi a
európskymi predpismi a aktuálnymi
programovými dokumentmi.

3. Prijímateľ malého projektu sprístupňuje
subjektom uvedeným vS 16 ods. 2 všetky
dokumenty súvisiace s realizáciou malého
projektu, po celú dobu ich uchovávania
uvedeného v 9 9 ods. 12 a ods. 15 bod 1 )

zmluvy, a ak je to potrebné, je povinný pre
potvrdenie oprávnenosti výdavkov
vynakladaných v rámci realizácie malého
projektu sprístupniť kontrolnému orgánu aj
dokumenty, ktoré priamo nesúvisia s
realizáciou malého projektu.

4. Prijímateľ malého projektu zrealizuje

opravné opatrenia v lehotách stanovených
v odporúčaniach po kontrole, ktoré sa

vydávajú v rámci kontroly a auditov
a dohliada na ich realizáciu

Partnerom/Partnermi projektu.

Prijímateľ malého projektu poskytuje
subjektom vykonávajúcim kontroly
informácie o výsledkoch predchádzajúcich
kontrol a auditov uskutočnených v rámci
realizovaného malého projektu inými
oprávnenými subjektmi.

5.



g 17 S 17

INFORMACJA l PROMOCJA

1. Beneficjent ma+ego projektu realizuje
dzia+ania informacyjne i promocyjne zgodnie
z dokumentami programowymi, w tym
aktualnym Podrqcznikiem dla beneficjenta
ma+ych projektów. Beneficjent matego
projektu realizuje co najmniej nastqpujqce
dziatania w odniesieniu do widocznošci,

przejrzystošci i komunikacji ma+ego projektu:

zamieszcza krótki opis ma+ego projektu,
informacjq o jego celach i rezultatach
oraz o wsparciu finansowym z programu
na swojej oficjalnej stronie internetowej
lub stronach mediów spotecznošciowych,
o tIe takiej strony nie posiada,

1)

zamieszcza w widoczny sposób
informacjQ o wsparciu z programu w
dokumentach i materia+ach

informacyjnych dotyczqcych ma+ego
projektu, przeznaczonych dla opinii
publicznej,

2)

3) umieszcza w miejscach publicznych, tj. co
najrnniej w siedzibie Beneficjenta ma+ego

projektu i Partnera/ów aešli dotyczy) oraz
w rniejscu realizacji inwestycji trwa tego
plakatu informacyjnego o wymiarze
minimum A3 lub podobnej wielkošci
wyšwietlacza elektronicznego z
informacjq o ma+ym projekcie i wsparciu
z programu (minimum logotyp
programu, tytu+ ma+ego projektu, nazwq
wnioskodawcy oraz Partnera/ów).
Wykonuje to niezwtocznie po rozpoczqciu
rzeczowej realizacj i ma+ego projektu,

užywa logotypu programu, którego
elementem jest symbol Unii Europejskiej,
podczas realizowania dzia+aŕl w
odniesieniu do widocznošci,

przejrzystošci i komunikacji,

4)

5) dokumentuje dziatania komunikacyjne
prowadzone w ma+ym projekcie,

6) przekazuje Zarzqdzajqcemu FMP z
wtašciwym wyprzedzeniem, tj. min. 7 dni
kalendarzowych informacje o

INFORMÁCIE A PROPAGÁCIA/PUBLICITA

1. Prijímateľ malého projektu vykonáva
informačné a propagačné aktivity v súlade
s programovými dokumentmi vrátane
aktuálnej Príručky pre prijímateľa malých
projektov. Prijímateľ malého projektu
vykonáva v súvislosti so zviditeľňovaním,
transparentnosťou a komunikáciou malého
projektu minimálne nasledujúce činnosti:

zverejňuje na svojom oficiálnom
webovom sídle alebo na stránkach

sociálnych sietí, ak takéto existujú,
stručný opis malého projektu,
informáciu o jeho cieľoch a výsledkoch
a o finančnom príspevku z programu,

1)

informáciu o príspevku z programu
zverejňuje viditeľným spôsobom v
dokumentoch a informačných
materiáloch o malom projekte určených
pre verejnosť,

2)

3) na verejne dostupných miestach
umiestňuje, t. j. minimálne v
priestoroch Prijímateľa malého projektu
a Partnera/Partnerov (ak je to
relevantné) a v mieste realizácie

investície trvalý informačný plagát

minimálnej velkosti A3 alebo podobnej
velkosti elektronický displej s

informáciami o malom projekte a
podpore z programu (minimálne logo
programu, názov malého projektu,
názov žiadateľa a Partnera/Partnerov).
Robí to bezprostredne po začatí vecnej
realizácie malého projektu,

počas realizácie aktivít v oblasti
zviditeľňovania, transparentnosti a
komunikácie používa logotyp
programu, ktorého súčasťou je symbol
Európskej únie,

4)

dokumentuje komunikačné aktivity
realizované v rámci malého projektu,

posiela Správcovi FMP s dostatočným
predstihom - t. j. minimálne 7

kalendárnych dní – informácie o

5)

6)
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planowanych i biežqcych dziataniach w
odniesieniu do widocznošci,

przejrzystošci i komunikacji w ma+ym
projekcie oraz zakoŕlczonych istotnyt.h
etapach ma+ego projektu, w tym w
odniesieniu do produktów i rezultatów.

2. Beneficjent ma+ego projektu zapewnia, že
Partner/rzy ma+ego projektu realizuje
dzia+ania okrešlone w ust. 1 zgodnie z
rekomendacjami zawartymi w Podrqczniku
dIa beneficjenta ma+ych projektów.15

3. Beneficjent matego projektu zapewnia, že
Partner/rzy ma+ego projektu zobowiqzujq sie
nieodptatnie udostqpnič Zarzqdzajqcemu
FMP istniejqcq dokumentacjq fotograficznq i

audiowizualnq z realizacji ma+ego projektu
oraz wyrazič zgodq na wykorzystanie tej
dokumentacji przez Zarzqdzajqcego FMP w
dzia+aniach informacyjno-promocyjnych.
Przekazanie tej dokumentacji bqdzie sie
bdbywač na podstawie odrqbnych,
hieodp+atnych umów licencyjnych.

4. QbowiQzek nieodp+atnego udostqpnienia, o

którym mowa w S 17 ust. 3 dotyczy takže
$ytuacji, kiedy o takie materia+y wnioskujq:

Instytucja Zarzqdzajqca, Instytucja Krajowa,
Wspólny Sekretariat, unijne instytucje,
organy Unii Europejskiej oraz jej jednostki
9rganizacyj ne.

5. VU przypadku gdy Beneficjent ma+ego

projektu lub Partner/rzy ma+ego projektu
aešli dotyczy) nie wype+niajq swoich
obowiqzków, o których mowa w š 17 ust. 1-4,

Zärzqdzajqcy FMP obniža dofinansowanie
dia Beneficjenta matego projektu lub
Pärtnera/ów aešli dotyczy) wed+ug zasad
okrešlonych w Podrqczniku dla beneficjenta
rňa+ych projektów.

6. vy przypadku publikowania, w jakiejkolwiek
fqrmie, przez Beneficjenta ma+ego projektu
jakichkolwiek informacji dotyczqcych ma+ego

pr+ojektu, Beneficjent matego projektu
zapewnia, aby te informacje i publikacje
zaWiera+y wskazanie, iž Zarzqdzajqcy FMP nie

15 botyczy ma+ych projektów z udzia+em finansowym Partnera zagranicznego i/lub krajowego. / Vzťahuje sa na
rhalé projekty s finančnou účasťou zahraničného a/alebo národného partnera.

37

plánovaných a aktuálnych aktivitách
týkajúcich sa zviditeľňovania,
transparentnosti a komunikácie v rámci
malého projektu a ukončených
dôležitých etapách malého projektu s

uvedením ich výstupov a výsledkov.

Partner/Partneri malého projektu
vykonávali činnosti uvedené v odseku 1 v
súlade s odporúčaniami uvedenými v

Príručke pre prijímateľa malých projektov.15

Prijímateľ malého projektu zabezpečí aby

3. Prijímateľ malého projektu zaistí, že sa

Partner/Partneri malého projektu zaviažu
bezplatne poskytnúť Správcovi FM P

existujúcu fotografickú a audiovizuálnou
dokumentáciu z realizácie malého projektu
a budú súhlasiť s tým, aby túto
dokumentáciu využil Správca FMP vrámci
informačno-propagačných aktivít. Uvedená
dokumentácia bude sprístupnená na

základe osobitných bezplatných licenčných
zmlúv.

4. Povinnosť bezplatného poskytnutia
uvedeného v š 17 ods. 3 sa vzťahuje aj na
situácie, ak o takéto materiály požiada:
Riadiaci orgán, Národný orgán, Spoločný
sekretariát, európske inštitúcie, orgány
Európskej únie alebo jej organizačné
jednotky.

5. V prípade, že Prijímateľ malého projektu
alebo Partner/Partneri malého projektu
neplnia svoje povinnosti uvedené v 517
ods. 1 - 4, Správca FMP zníži príspevok
poskytnutý Prijímateľovi malého projektu
alebo Partnerovi/Partnerom (ak je to
relevantné) v súlade s pravidlami
stanovenými v Príručke pre prijímateľa
malých projektov.

6. V prípade, že Prijímateľ malého projektu
zverejní akou kolvek formou akékolvek
informácie týkajúce sa malého projektu,
Prijímateľ malého projektu je povinný
zabezpečiť, aby takéto informácie a

publikácie obsahovali informáciu, že



2. Dokonanie zmian w umowie wymaga
zachowania ponižszych zasad:

ponosi odpowiedzialnošci za ich trešé. W
wydawanych publikacjach naležy zamiešcič
adnotacjq: ,.Wy+qcznq odpowiedzialnošč za
zawartošé n iniejszej publikacji ponoszq jej
autorzy i nie može byť ona utožsamiana z
oficjalnym stanowiskiem Unii Europejskiej oraz

Stowarzyszenia Euroregion Karpacki“.

§ 18

ZMIANY W UMOWIE

1. Zrniany w umowie i za+qcznikach
stanowiqcych jej integralnq czqšč mogq byť
wprowadzane pod rygorem niewažnošci
wytqcznie w okresie rzeczowej realizacji
matego projektu, o którym mowa w S 6

urnowy oraz zgodnie z zasadami opisanymi
w aktualnym PodrQczniku dla beneficjenta
ma+ych projektów.

1 ) wszystkie zmiany umowy wymagajq
podpisania aneksu do umowy pod
rygorem niewažnošci, z zastrzeženiem
pkt 2) i 3),

2) zrniany w za+qcznikach do umowy nie
wymagajq podpisania aneksu do umowy,
o ile nie majq bezpošredniego wp+ywu na

trešé jej postanowieň,

3) zmiany adresu siedziby Beneficjenta
ma+ego projektu, zmiany rachunku
bankowego Beneficjenta ma+ego projektu
oraz kodu SWIFT lub IBAN, a takže zmiana

nazwy i adresu banku, w którym
rachunek zosta+ za+ožony, nie wymagajq
podpisania aneksu do umowy.
Beneficjent ma+ego projektu zg+asza te
zmiany Zarzqdzajqcemu FMP.Ježeli
Beneficjent ma+ego projektu nie

powiadomi Zarzqdzajqcego FMP o
zrnianie rachunku, ponosi on wszelkie
koszty powsta+e w konsekwencji braku
zg+oszenia,

Správca FMP nie je zodpovedný za ich
obsah. Vydané publikácie musia obsahovať
vyhlásenie: "Výhradnú zodpovednosť za

obsah tejto publikácie nesú jej autori a
nemožno ju stotožňovať s oficiálnym
stanoviskom Európskej únie Združenie

Karpatský Euroregión

S 18

ZMENY ZMLUVY

1. Zmluva a prílohy, ktoré sú jej
neoddeliteľnou súčasťou, sa môžu meniť

iba v období vecnej realizácie malého
projektu uvedenom v š 6 zmluvy a v súlade
s pravidlami stanovenými v Príručke pre
prijímateľa malých projektov, inak sú

neplatné.

2. Zmeny zmluvy vyžadujú dodržanie
nasledujúcich pravidiel:

1 ) všetky zmeny zmluvy si vyžadujú
podpísanie dodatku k zmluve, pričom sa

zohľadnia body 2 a 3, inak sú tieto
zmeny neplatné,

2) ak zmeny príloh k zmluve nemajú
priamy vplyv na obsah jej ustanovení,
nevyžadujú podpísanie dodatku k

zmluve,

3) zmeny adresy sídla Prijímateľa malého
projektu, zmeny účtu Prijímateľa malého
projektu a kódu SWIFT alebo IBAN a ani
zmena názvu a adresy banky, v ktorej
bol zriadený účet, nevyžadujú
podpísanie dodatku k zmluve. Prijímatel’
malého projektu ich oznamuje
Správcovi FMP. Ak Prijímateľ malého
projektu neoznámi Správcovi PMP

zmenu účtu, bude znášať všetky
náklady, ktoré vzniknú v dôsledku
predmetného neoznámenia,

4) Prijímateľ malého projektu predkladá
Správcovi FMP žiadosti o zavedenie

zmeny v lehotách stanovených v

Príručke pre prijímateľa malých
projektov. Nedodržanie týchto lehôt
môže mať za následok nepreskúmanie
žiadosti o zmenu.
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4) Beneficjent ma+ego projektu sk+ada do
Zarzqdzajqcego FMP wnioski o zmianq w
terminach okrešlonych w Podreczniku dla
beneficjenta ma+ych projektów.
Niedotrzymanie terminów može
skutkowač pozostawieniem wniosku o
zmianq bez rozpatrzenia.

S 19 g 19

NIENALEŽYTA REALIZACJA M AtEGO
PROJEKTU

NESPRÁVNA REALIZÁCIA MALÉHO

PROJEKTU

Beneficjent rnatego projektu zobowiqzuje sie
do podjQcia wszelkich staraň majQcych na

celu osiqgniqcie wartošci docelowych
wskažników produktu okrešlonych w
umowie o dofinansowanie.

1. Prijímateľ malého projektu sa zaväzuje
vyvinúť maximálne úsilie na dosiahnutie
cieľových hodnôt ukazovateľov výstupu
stanovených v zmluve o poskytnutí
príspevku .

2. W przypadku ješli Beneficjent ma+ego

projektu nie zrealizowa+ zadania w catošci
lub nie zrealizowa+ zadania w zakresie lub w

jakošci okrešlonych we wniosku o
dofinansowanie lub nie osiqgnq+ wszystkich

okrešlonych produktów dIa zadania,
wówczas ZarzqdzajQcy FMP uznaje ca+ošč

kwoty rycza+towej okrešlonej do tego
4adania za niekwalifikowalnq. Nie podlega
(>na wówczas refundacji.

2. Ak Prijímateľ malého projektu nesplnil
úlohu v plnom rozsahu alebo nesplnil
úlohu v rozsahu alebo kvalite uvedenej v
žiadosti o príspevok, alebo nedosiahol
všetky stanovené výstupy pre danú úlohu,
Správca FMP uzná celú jednorazovú platbu
určenú na túto úlohu za neoprávnenú. V

takom prípade nepodlieha úhrade.

§ 20
S 20

NIEUTRZYMANIE TRWALOŠCI MALEGO

PROJEKTU

NEDODRŽANIE UDRŽATEĽNOSTI MALÉHO

PROJEKTU

1. VV przypadku gdy trwa+ošč ma+ego projektu
nie zostanie utrzymana, Beneficjent ma+ego

projektu zwróci otrzymane dofinansowanie
zgodnie z S 14 umowy, w sposób okrešlony
vy wezwaniu do zwrotu šrodków.

1. V prípade, že udržateľnosť malého projektu
nebude dodržaná, Prijímateľ malého
projektu vráti prijatý príspevok v súlade s S
14 zmluvy spôsobom uvedeným vo výzve

na vrátenie prostriedkov.

S 21 5 21

ROZWI/\ZANIE UMOWY UKONČENIE ZMLUVY

1. Zärzqdzajqcemu FMP przys+uguje prawo do
rÓzwiqzania umowy, w przypadku gdy
Béneficjent ma+ego projektu lub/i
Pärtner/rzy ma+ego projektu16:

1. Správca FMP je oprávnený vypovedať
zmluvu v prípade, ak Prijímateľ malého
projektu alebo/a Partner /Partneri malého
projektu 16:

1 ) otrzyma+ dofinansowanie na podstawie: 1 ) dostal príspevok na základe:
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a) nieprawdziwych lubniekompletnych
ošwiadczeŕl deklaracji lub
dokumentów,

zatajenia informacji, mimo obowiqzku
ich ujawnienia, w celu
sprzeniewierzenia lub bezprawnego
zatrzyrnania otrzyrnanego
dofinansowan ia,

b)

2) realizujqc umowe nie przestrzega+
przepisów krajowych lub unijnych lub
postanowieň dokumentów, o których
mowa w š 2 ust. 5 pkt. 2) i 3),

3) wykorzysta+ ca+ošč lub czqšé przyznanego
dofinansowania niezgodnie
z przeznaczeniem, bqdž z naruszeniem
prawa krajowego i unijnego, aktualnych
dokumentów programowych oraz zasad i
wytycznych krajowych i unijnych lub
niezgodnie z postanowieniami umowy
lub pobra+ ca+ošé lub czqšč przyznanych
šrodków nienaležnie lub w nadmiernej
wysokošci,

4) z przyczyn przez siebie zawinionych:

a) nie rozpoczq+ rzeczowej realizacji
ma+ego projektu w terminie, o którym
mowa w S 6 ust. 1 umowy,

b) nie osiqgnq+ zamierzonych celów
ma+ego projektu,

c) nie osiqgnQ+ zamierzonych wskažników
produktów matego projektu,

5) nie jest w stanie zakoňczyč rzeczowej
realizacji malego projektu w terminie, o
którym mowa w š 6 ust. 2 umowy17,

6) zaprzesta+ realizacji malego projektu lub
realizuje ma+y projekt w sposób
niezgodny z umowq,

7) nie z+ožyt wszystkich wymaganych

raportów z realizacji ma+ego projektu,

16 Dotyczy malych projektów z udziatem finansowym Partnera zagranicznego i/lub krajowego. / Vzťahuje sa na

malé projekty s finančnou účasťou zahraničného a/alebo národného partnera.
17 Nie dotyczy sytuacji, w których ZarzqdzajQcy FMP wyrazi zgodq na przed+uženie terminu realizacjt matego

projektu
21 Nevzťahuje sa na situácie, v ktorÝch Správca FMP odsúhlasí predĺženie lehoty na realizáciu malého projektu.

a) nepravdivých alebo neúplných
vyhlásení, deklarácií alebo
dokumentov,

b) zatajil informácie napriek povinnosti
zverejniť ich s cieľom spreneveriť
alebo nezákonne si privlastniť
poskytnutý príspevok,

2) počas realizácie zmluvy nedodržiavat
vnútroštátne alebo európske predpisy
alebo ustanovenia dokumentov

uvedených v š 2 ods. 5 bod 2) a 3),

3) využil celý príspevok alebo jeho časť v
rozpore s účelom alebo s porušením
európskych a vnútroštátnych právnych
predpisov, platných programových
dokumentov, vnútroštátnych a

európskych pravidiel a usmernení,
alebo v rozpore so zmluvnými
ustanoveniami, alebo prijal celý
poskytnutý príspevok alebo jeho časť

neoprávnene alebo v nadmernej výške,

4) z dôvodov, ktoré zavinil:

a) nezačal vecnú realizáciu malého
projektu v lehote uvedenej v S 6 ods.
1 zmluvy,

b) nenaplnil stanovené ciele malého
projektu,

c) nedosiahol stanovené ukazovatele
výstupu malého projektu,

5) nie je schopný ukončiť vecnú realizáciu
malého projektu v lehote uvedenej v S 6

ods. 2 zmluvy21,

6) pozastavil realizáciu malého projektu
alebo realizuje malý projekt spôsobom,
ktorý je v rozpore so zmluvou,

7) nepredložil všetky požadované správy
o realizácii malého projektu,
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2. W przypadku rozwiqzania umowy z
powodów, o których mowa w S 21 ust. 1,

Beneficjent ma+ego projektu zwraca
wyp+acone dofinansowanie zgodnie z š 14
uŕnowy. Równoczešnie Beneficjent ma+ego
pŔojektu jest zobowiqzany rozwiqzač umowq
pärtnerskq z Partnerem/ami ma lego

8) odmawia poddania sie kontroli lub
audytowi upowažnionych instytucj i,

9) nie wprowadzi+ šrodków zaradczych w
stosunku do ustalonych nieprawid+owošci
we wskazanym terminie,

10) nie przedtožy+ wymaganych informacji
lub dokumentów pomimo pisemnego
wezwania Zarzqdzajqcego FMP lub innych
organów upowažnionych do kontroli,
w którym podano termin oraz
konsekwencje prawne niespe+nienia

žqdania ZarzqdzajQcego FMP lub innych
organów upowažnionych do kontroli,

11) nie jest w stanie udokumentowač, že
raporty z realizacji matego projektu
zawierajq kompletne i prawdziwe dane,
oraz že raportowane kwoty rycza+towe sq
kwalifikowalne,

12) jest w stanie likwidacji lub gdy podlega
zarzqdowi komisarycznemu lubgdy
zawiesi+ swojQ dzia+alnošé gospodarczq
lub jest przedmiotem podobnego
postqpowan ia,

13) nie poinformowa+ Zarzqdzajqcego FMP

o takiej zmianie statusu prawnego
swojego lub Partnera/ów aešli dotyczy),
która skutkuje niespe+nieniem przez
niego/niech wymagaň okrešlonych w
programie,

14) wobec Beneficjenta matego projektu
lub Partnera/ów aešli dotyczy) toczy sie
postqpowanie karne w sprawie nadužyč o
charakterze korupcyjnym na szkodq

interesów finansowych Unii Europejskiej.

8) odmieta sa podrobiť kontrole alebo
auditu oprávnených orgánov,

9) v prípade zistených nezrovnalostí
nezaviedol v stanovej lehote opravné
opatrenia,

10) neposkytol potrebné informácie alebo
dokumenty napriek písomnej výzve
Správcu FMP alebo iných oprávnených
kontrolných orgánov, v ktorej je
uvedená lehota a právne následky
nesplnenia žiadosti Správcu FMP alebo
iných oprávnených kontrolných
orgánov,

11) nie je schopný zdokladovať, že správy
o realizácii malého projektu obsahujú
úplné a pravdivé údaje a vykazované
výdavky sú oprávnenými výdavkami,

12) je v likvidácii alebo je v nútenej správe
alebo v prípade, že pozastavil svoju
hospodársku činnosť, alebo je
predmetom podobného konania,

13) neposkytol Správcovi FMP informácie
o takej zmene svojho postavenia alebo

postavenia ktoréhokolvek
Partnera/Partnerov (ak je to relevantné)
malého projektu, ktorá má za následok
nesplnenie požiadaviek stanovených
programom,

14) proti Prijímateľovi malého projektu
alebo Partnerovi/Partnerom malého

projektu (ak je to relevantné) je vedené
trestné stíhanie vo veci konania

korupčného charakteru
poškodzujúceho finančné záujmy
Európskej únie.

2. V prípade ukončenia zmluvy z dôvodov
uvedených v 9 21 ods. 1 Prijímateľ malého
projektu vráti vyplatený príspevok v súlade
sš 14 zmluvy. Prijímateľ malého projektu je
zároveň povinný vypovedať partnerskú
zmluvu s Partnerom/Partnermi malého

projektu a vymôcť prostriedky, ktoré mu/im
boli vyplatené.18

3. V prípade, že Európska komisia neposkytne
finančné prostriedky pre program z
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projektu i odzyskaé od niego/nich wyp+acone
šrodki.18

3. W przypadku gdy Komisja Europejska nie
udostqpni šrodków unijnych dIa programu z

przyczyn niezaležnych od ZarzQdzajqcego
FMP, ZarzqdzajQcy FMP zastrzega sobie
prawo do rozwiqzania urnowy o

dofinansowanie. W takim przypadku
Beneficjentowi ma+ego projektu
nie przys+ugujq roszczenia wobec
Zarzqdzajqcego FMP z žadnego tytu+u.

4. W wyniku wystqpienia okolicznošci, które
uniemožliwiajq dalsze wykonywanie
obowiqzków wynikajqcych z umowy, može
ona zostač rozwiqzana na podstawie zgodnej
woli Stron. Beneficjent rna+ego projektu ma
wówczas prawo do zachowania

otrzymanego dofinansowania wy+qcznie w
tej czqšci wydatków, która odpowiada
prawid+owo zrealizowanej czqšci ma+ego

projektu, Umowa može byť rozwiqzana na

pisemny wniosek Beneficjenta ma+ego

projektu, ješli zwróci on przyznane
dofinansowanie zgodnie z š 14 umowy o
dofinansowanie, z zachowaniem š 19

u rnowy.

5. Niezaležnie od powodów rozwiqzania
umowy može zaistnieč koniecznošč z+oženia

przez Beneficjenta ma+ego projektu
koŕlcowego raportu z realizacji ma+ego
projektu w terminie okrešlonym przez
Zarzqdzajqcego FMP. Beneficjent ma+ego

projektu jest zobowiQzany zarchiwizowač
dokumenty majqce zwiqzek z jego
wdražaniem w okresie, o którym mowa w š 9
ust. 12 umowy.

S 22

ZASADY UDOSTIPNIANIA DANYCH
OSOBOWYCH

1. w zwiqzku z realizacjq ma+ego projektu w
celach okrešlonych w art. 4 rozporzqdzenia
ogóln9EoJD?_4asadgch w.pIalgk_rF_šLo_pycFL

18 Dotyczy ma+ych projektów z udziatem finansowym Partnera zagranicznego i/lub krajowego. / Vzťahuje sa na
malé projekty s finančnou účasťou zahraničného a/alebo národného partnera.
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dôvodov nezávislých od Správcu FMP,

Správca FMP si vyhradzuje právo odstúpiť
od zmluvy o poskytnutí príspevku. V
takomto prípade nemá Prijímateľ malého
projektu právo na žiadne nároky voči

Správcovi FMP.

4. V prípade vzniku okolností, ktoré
neumožňujú ďalšie plnenie povinností
vyplývajúcich zo zmluvy, je možné ukončiť
zmluvu na základe dohody medzi
zmluvnými stranami. Prijímateľ malého
projektu má v takom prípade právo
ponechať si výlučne tú časť poskytnutého
príspevku, ktorá zodpovedá správne
zrealizovanej časti malého projektu.
Zmluva môže byť ukončená na základe
písomnej žiadosti Prijímateľa malého
projektu, ak vráti poskytnutý príspevok v
súlade s š 14 zmluvy o poskytnutí
príspevku, pričom bude dodržaný S 19 tejto
zmluvy.

5. Bez ohľadu na dôvody ukončenia zmluvy
môže Prijímateľovi malého projektu
vzniknúť povinnosť predložiť záverečnú
správu o realizácii malého projektu v lehote
stanovenej Správcom FMP. Prijímatel’
malého projektu je povinný archivovať
dokumenty súvisiace s jeho realizáciou po
dobu uvedenú v š 9 ods. 12 zmluvy.

S 22

PRAVIDLÁ SPRÍSTUpŇOVAN IA OSOBNÝCH

ÚDAJOV

1. Zmluvné strany, Riadiaci orgán, Národný
orgán, Spoločný sekretariát a kontrolóri, v

_súvislosti s realizáciou malého projektu na



Strony, Instytucja Zarzqdzajqca, Instytucja
Krajowa, Wspólny Sekretariat i kontrolerzy
przetwarzajq dane osobowe pozyskiwane
bezpošrednio od osób, których dane dotyczq
oraz z systemów teleinformatycznych, w tym
z Generatora.

2. Beneficjent ma+ego projektu ma
šwiadomošč, že jest administratorem w

rozumieniu art. 4 pkt 7 RODO19 w stosunku
do danych osobowych gromadzonych w
zwiqzku z realizacjq ma+ego projektu, w tym
zw+aszcza danych osobowych
przekazywanych mu przez Partnera/ów
uczestniczqcych w ma+ym projekcie aešli
dotyczy).

3. Beneficjent ma+ego projektu odpowiada za

przetwarzanie danych osobowych i ich

ochronq zgodnie z przepisami prawa
dotyczqcymi danych osobowych i
brywatnošci, w tym w szczególnošci z
ŔODO20 oraz przepisami paňstwa
w+ašciwego z uwagi na swojq siedzibq.

4. W zwiQzku z realizowanym ma+ym projektem
Beneficjent ma+ego projektu udostqpnia
gromadzone dane osobowe Zarzqdzajqcemu
FMP, Instytucj i Zarzadzajqcej, Instytucj i

lýrajowej, Wspólnemu Sekretariatowi oraz
w+ašciwemu Kontrolerowi.

5. UdostQpnianie danych osobowych odbywa
sie na pišmie w formie papierowej lub
elektronicznej, z wykorzystaniem ustalonego
przez Strony sposobu komunikacji,
okrešlonego w š 25 umowy, w tym w
szczególnošci z wykorzystaniem Generatora.

6. Zäkres kategorii udostqpnianych danych
osobowych - wskazany w za+qczniku nr 6 do
uŕnowy - zosta+ ustalony z uwzgIQdnieniem
zäsady minimalizacji danych, o której mowa
wan. 5 ust. 1 lit. c RODO. Zmiany w

19 Rozporzqdzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony
9sób fizycznych w zwiqzku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przep+ywu takich
äanych oraz uchylenia dyrektywy 95/46//WE (Dz. Urz. UE L 119 z 04.05.2016, str. 1 z póžn. zm.). / Nariadenie
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní
osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (Úradný vestník
eÚ L 119, 4.5.2016, s. l v znení neskorších predpisov).

20 Nie dotyczy beneficjentów spoza Europejskiego Obszaru Gospodarczego. / Nevzťahuje sa na prijímateľov
rhimo EHP.
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účely uvedené v čl. 4 všeobecného

nariadenia a v súlade s jeho

ustanoveniami, spracúvajú osobné údaje
poskytované priamo dotknutými osobami
a údaje v informačných a monitorovacích
systémoch, vrátane Generátora.

2. Prijímateľ malého projektu berie na
vedomie, že je v súlade čl. 4 bod 7 GDPR19

prevádzkovateľom vo vzťahu k osobným
údajom spracúvaným v súvislosti s

realizáciou malého projektu, najmä
osobných údajov, ktoré mu poskytol
Partner/Partneri projektu zúčastňujúci sa
na malom projekte (ak je to relevantné).

3. Prijímateľ malého projektu je zodpovedný
za spracúvanie osobných údajov a ich
ochranu v súlade s právnymi predpismi
týkajúcimi sa ochrany osobných údajov a

súkromia, predovšetkým GDPR20 a

vnútroštátnymi predpismi štátu, v ktorom
má sídlo.

4. V súvislosti s realizovaným malým
projektom sprístupňuje Prijímateľ malého
projektu zhromaždené osobné údaje
Správcovi FM P, Riadiacemu orgánu,
Národnému orgánu, Spoločnému
sekretariátu a príslušnému kontrolórovi.

5. Osobné údaje sú sprístupňované písomne
v papierovej alebo elektronickej podobe
spôsobom dohodnutým zmluvnými
stranami uvedeným v š 25 tejto zmluvy,
najmä prostredníctvom Generátora.

6. Rozsah kategórií sprístupňovaných
osobných údajov uvedený v prílohe č. 6 k
zmluve zohľadňuje zásady minimalizácie
údajov uvedenej v čl. 5 ods. 1 písm. c
GDPR. Zmeny prílohy č. 6 k zmluve
nevyžadujú podpísanie dodatku k zmluve,
postačuje informácia o ich zavedení a



za+qczniku nr 6 do umowy nie wymagajq
aneksowania umowy, a jedynie
poinformowania o ich wprowadzeniu wraz z
podaniem przyczyn wprowadzenia tych
zmian.

7. W wyniku udostqpniania przez Beneficjenta
ma+ego projektu danych osobowych
instytucje, o których mowa w S 22 ust. 4,

otrzymujqce te dane, stajQ sie
samodzielnymi administratorami
udostqpnionych danych, odrqbnymi od
Beneficjenta matego projektu.

8. Instytucje, o których mowa w š 22 ust. 4
mogQ udostQpniač dane innym podmiotom
oraz organom Unii Europejskiej w zakresie
niezbqdnym do realizacji zadaň zwiqzanych z
wdražaniem programu, okrešlonych w
przepisach prawa lub w umowie.

9. Instytucje, o których mowa w S 22 ust. 4 nie
bqdq przekazywa+y udostqpnionych danych
osobowych do paňstwa trzeciego i
organizacji miqdzynarodowej innej niž Unia
Eu ropejska.

10. Beneficjent ma+ego projektu jest
zobowiqzany do wykonywania obowiqzku
inforrnacyjnego, o którym rnowa w art. 13 i
14 RODO wobec osób, których dane
pozyskuje, w tym wobec Partnera/ów
uczestniczqcych w realizacji matego projektu.
Beneficjent ma+ego projektu realizuje
obowiqzek informacyjny zarówno w imieniu
swoim, jak równiež w imieniu instytucji, o
których mowa w S 22 ust. 4, którym
udostQpnia dane. Obowiqzek informacyjny
može zostať wykonany w oparciu o
forrnularz klauzuli informacyjnej stanowiqcy
za+qcznik nr 7 do umowy lub inny stosowany
u Beneficjenta matego projektu wzór klauzuli
informacyjnej, o ile bqdzie ona zawiera+a
wszystkie elementy i informacje ujqte w
za+qczniku nr 7 do umowy. Zmiany w
za+qczniku nr 7 nie wymagajq aneksowania
umowy, a jedynie poinformowania o ich

wprowadzeniu wraz z podaniem przyczyn
ich wprowadzenia.

zdôvodnenie zavedenia predmetných
zmien.

7. V dôsledku sprístupnenia osobných údajov
orgánom uvedeným v 9 22 ods. 4 zo strany
Prijímateľa malého projektu sa tieto
inštitúcie stávajú samostatnými
prevádzkovateľmi sprístupnených
osobných údajov, nezávislými od
Prijímateľa malého projektu.

8. Inštitúcie uvedené vš 22 ods. 4 môžu

sprístupniť údaje iným subjektom a
orgánom Európskej únie v rozsahu
nevyhnutnom pre realizáciu úloh
spojených s implementáciou programu,
stanovených právnymi predpismi alebo
zmluvou .

9. Inštitúcie uvedené v S 22 ods. 4 nebudú

poskytovať sprístupnené osobné údaje

tretej krajine ani medzinárodnej organizácii
inej ako Európska únia.

Prijímateľ malého projektu je povinný
realizovať informačnú povinnosť uvedenú v
čl. 13 a 14 GDPR vo vzťahu k osobám,

ktorých údaje mu boli poskytnuté, vrátane
Partnera/Partnerov malého projektu.
Prijímateľ rnalého projektu realizuje
informačnú povinnosť vo svojom mene a v
mene inštitúcií uvedených v š 22 ods. 4,
ktorým sprístupňuje údaje. Informačná
povinnosť môže byť realizovaná na základe

formulára informačnej doložky, ktorý tvorí
prílohu č. 7 k zmluve alebo na základe

iného vzoru informačnej doložky
používaného Prijímateľom malého
projektu, ak bude obsahovať všetky prvky a
informácie uvedené v prílohe č. 7 k zmluve.

Zmeny prílohy č. 7 nevyžadujú podpísanie
dodatku k zmluve, postačuje informácia o
ich zavedení a zdôvodnenie zavedenia

predmetných zmien.

10.

11. V prípade zistenia udalosti nasvedčujúcej
možné porušenie ochrany osobných
údajov, uvedenej v čl. 33 GDPR, vo vzťahu k

osobným údajom sprístupňovaným v

s_Cwj1[981 s realizáciou malého projektu,
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11 .

121 W przypadku naruszenia z obszaru

ochrony danych osobowych oraz zdarzeň i

i ncydentów z zakresu bezpieczeňstwa
informacji každa ze Stron obs+uguje je

žgodnie z obowiQzujqcymi regulacjami
wewnqtrznymi. W celu sprawnego i
terminowego przekazywania inforrnacji
4wiqzanych ze zdarzeniami i incydentami
oraz naruszeniami z zakresu ochrony danych

13. W zajemne informowanie, o którym mowa
\N Š 22 ust. 1 1 powinno dotyczyč co najmniej
takiego zakresu informacji, o którym rnowa
w art. 33 ust. 3 RODO.

14. Každy z administratorów obs+uguje i

zé+asza naruszenia w zakresie ochrony
dqnych osobowych oraz zawiadamiania
ošoby, których dane dotyczq sarnodzielnie.

15. btrony informujq sie niezw+ocznie, na

aclresy poczty elektronicznej wskazane w S

22 ust. 12, o nastQpujqcych sytuacjach

zaistnia tych w odniesieniu do
udostqpnianych danych osobowych, które
mk)gg mieé negatywny wp+yw na ich

W przypadku stwierdzenia zdarzenia

wskazujqcego na prawdopodobieňstwo
zaistnienia naruszenia ochrony danych
osobowych, o którym mowa w art. 33 RODO,

w odniesieniu do danych osobowych
udostqpnianych w zwiqzku z realizacjq
ma+ego projektu, i które ma wp+yw na

przep+yw danych w Generatorze, lub którego
wystQpienie u jednej ze Stron bQdzie mia to
negatywny wptyw na przetwarzanie danych
u drugiej ze Stron, Strony zobowiqzujq sie do
wzajemnego informowania sie o
prawdopodobnym naruszeniu ochrony
danych osobowych w celu jego wyjašnienia i

podjqcia šrodków zaradczych.

ósobowych, strony ustanawiajq nastQpujqce
punkty kontaktowe:

po stronie Zarzqdzajqcego FMP:

iod@karpacki. pl.

1 )

po stronie Beneficjent ma+ego projektu:
miroslav. novak@svid nik.sk

2)

ktorá má vplyv na prenos údajov v
Generátore alebo ak má zistenie tejto
udalosti u jednej zmluvnej strany negatívny
vplyv na spracúvanie údajov druhou
zmluvnou stranou, zmluvné strany sa

zaväzujú navzájom informovať o

pravdepodobnom porušení ochrany
osobných údajov s cieľom vysvetliť ho a

zaviesť opravné opatrenia.

12. V prípade porušenia ochrany osobných
údajov, udalostí a prípadov porušenia v
oblasti bezpečnosti informácií postupuje
každá zmluvná strana v súlade so svojimi

platnými internými predpismi. Pre správne
a včasné informovanie o udalostiach,

prípadoch a porušeniach ochrany
osobných údajov zmluvné strany určili
nasledujúce kontaktné body:

za Správcu FMP: : iod@karpacki.pl3)

za Prijímateľa malého
projektu : miroslav. novak(a>svidnik.sk

4)

13. Vzájomná oznamovacia povinnosť
uvedená v S 22 ods. 1 1 sa musí vzťahovať

minimálne na taký rozsah informácií, aký je
stanovený v čl. 33 ods. 3 GDPR.

Každý z prevádzkovateľov rieši a

oznamuje porušenie ochrany osobných
údajov a osobitne o tom informuje
dotknuté osoby.

14.

Zmluvné strany si na adresy elektronickej
pošty uvedené v š 22 ods. 12 bezodkladne
zasielajú informácie o nasledujúcich
situáciách týkajúcich sa sprístupnených
osobných údajov, ktoré môžu mať
negatívny vplyv na spracúvanie týchto
údajov v súvislosti s realizáciou malého
projektu :

15.

o akýchkolvek prípadoch nesplnenia
povinnosti prevádzkovateľa, porušenia
dôvernosti osobných údajov alebo ich
zneužitia;

1)

2) o akýchkolVek úkonoch alebo
konaniach vedených predovšetkým
dozorným orgánom, štátnymi úradmi,
políciou alebo súdom.
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przetwarzanie w zwiqzku z realizacjq matego
projektu :

wszelkich przypadkach niewykonania
obowiqzków administratora, naruszenia
tajemnicy danych osobowych lub ich
n iew+ašciwego wykorzystania;

1)

2) wszelkich czynnošciach lub
postqpowaniach prowadzonych w
szczegóInošci przez organ nadzorczy,
urzQdy paŕlstwowe, policjQ lub sqd.

16. Strony zobowiqzujq sie wzajemnie
informowač o žqdaniach realizacji praw
osób, których dane dotyczq z art. 15-22
RODO - w szczególnošci w odniesieniu do
danych osobowych umieszczonych w
Generatorze - majqcych wp+yw na

przetwarzanie danych udostqpnionych
umowq przez pozosta+e Strony, a takže – o
ile bqdzie to konieczne - do wymiany
informacji w zakresie obstugi wniosków z art.
15-22 RODO. Obowiqzek ten dotyczy žqdaň,
które majq wp+yw na ograniczenie albo brak
možliwošci przetwarzania danych

udostqpnionych umowq.

17. Strony ošwiadczajq, že wdrožyty
odpowiednie šrodki techniczne i
organizacyj ne, zapewniajqce adekwatny

stopieň bezpieczeňstwa, odpowiadajqcy
ryzyku zwiqzanemu z przetwarzaniem
danych osobowych, o których mowa w art.
32 RODO.

18. Každa ze Stron ponosi petnq
odpowiedzialnošč za prowadzone przez
siebie procesy przetwarzania danych oraz za

w+ašciwq realizacjq umowy, zgodnie z jej
warunkami. Tym niemniej, Strony
zobowiqzujq sie do wzajemnej pomocy, o ile
bQdzie ona potrzebna, w zakresie realizacji
obowiqzków wynikajqcych z przepisów
prawa i umowy, w szczególnošci tych
wskazanych w art. 35 i 36 RODO.

19. Wszelkie dane i informacje przekazane
Stronie w zwiqzku z wykonaniem umowy,
zarówno w czasie jej obowiQzywania jak i po

jej rozwiqzaniu, bedq traktowane jako
ROJILeggj%q9_oThronie i rnogQ+ré_

16. Zmluvné strany sa zaväzujú navzájom

informovať o žiadostiach na uplatnenie
práv dotknutých osôb uvedených v čl. 15 -
22 GDPR - najmä v súvislosti s osobnými
údajmi uloženými v Generátore – majúcich
vplyv na spracúvanie údajov
sprístupnených na základe zmluvy
ostatným zmluvným stranám a v prípade,
že to bude potrebné, na výmenu informácií

počas riešenia žiadostí vyplývajúci z práv
uvedených v čl. 15 - 22 GDPR. Táto
povinnosť sa vzťahuje na žiadosti, ktoré
majú vplyv na obmedzenie alebo
nemožnosť spracúvať údaje sprístupnené
na základe zmluvy.

17. Zmluvné strany vyhlasujú, že zaviedli
príslušné technické a organizačné
opatrenia zaisťujúce adekvátnu úroveň
informačnej bezpečnosti primeranú riziku
súvisiacemu so spracúvaním osobných
údajov uvedených v čl. 32 GDPR.

18. Každá zmluvná strana nesie plnú
zodpovednosť za vykonávané postupy pri
spracúvaní osobných údajov, ktoré
vykonáva a za riadne plnenie zmluvy v
súlade s týmto nariadením. Okrem toho sa

zmluvné stany zaväzujú navzájom si

pomáhať, ak to bude potrebné, v súvislosti
s plnením povinností vyplývajúcich z
právnych predpisov a zmluvy, najmä tých,
ktoré sú uvedené v čl. 35 a 36 GDPR.

19. Všetky údaje a informácie poskytnuté
zmluvnej strane v súvislosti s plnením
zmluvy v období platnosti zmluvy a po jej
zrušení, budú podliehať ochrane a zmluvná
strana ich môže použiť výlučne na účely
plnenia svojich záväzkov vyplývajúcich zo
zmluvy.

20. Chránené sú predovšetkým informácie o
infraštruktú re (najmä 1 KT) a technických,
technologických, právnych a organizačných
riešeniach prevádzkovaných zariadení,
systémov a telekomunikačných sietí
Správcu FMP poskytnuté v súvislosti s

uzatvorením a realizáciou zmluvy bez
ohľadu na formu záznamu, spôsob
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wykorzystane przez Strong wy+qcznie do
wykonania zobowiqzaŕl wynikajqcych z
u rnowy.

2b. W szczególnošci ochronie podlegajQ
informacje dotyczqce infrastruktury (w tym
zwlaszcza teleinformatycznej) oraz
rozwiqzaŕl technicznych, technologicznych,
prawnych i organizacyjnych
eksploatowanych urzqdzeň, systemów i sieci

teleinformatycznych Zarzqdzajqcego FM P,

uzyskanych w zwiqzku z zawarciem i

wykonywaniem porozumienia niezaležnie od
formy zapisu, sposobu przekazania lub
uzyskania oraz žród+a tych informacji.

S 23

GENERATOR WNIOSKÓW l RAPORTÓW

Beneficjent ma+ego projektu rozlicza
realizowany ma+y projekt, korzystajQC co do
zasady z Generatora.

Za pošrednictwem Generatora Beneficjent
ma+ego projektu:

1.

2.

przygotowuje i przesyta do
Zarzqdzajqcego FMP raporty z realizacji
ma+ego projektu,

prowadzi korespondencjq z

ZarzqdzajQcym FMP w zakresie
realizowanego ma+ego projektu i

przekazuje na žqdanie niezbqdne
informacje oraz elektroniczne wersje
dokumentów.

1)

P)

3. éeneficjent matego projektu wyznacza
osoby uprawnione do wykonywania w jego
irnieniu czynnošci zwiqzanych z realizacjq
ma+ego projektu, zwane dalej „osobami
úprawnionymi“. W tym celu zg+asza ww.

ósoby w Generatorze poprzez ich

r9jestracjq na stronie www.e-interreg.eu

4. @szelkie dzia+ania w Generatorze osób

u prawnionych bqdq traktowane w sensie
prawnym jako dzia+ania Beneficjenta

rna+ego projektu.

5. Przekazanie elektronicznych wersji
dbkumentów za pošrednictwem Generatora
nIe zdejmuje z Beneficjenta matego

prenosu alebo poskytnutia a zdroje týchto
informácií.

923

GENERÁTOR ŽIADOSTÍ A WÚČTOVANÍ

Prijímateľ malého projektu vyúčtováva
realizovaný malý projekt spravidla
pomocou Generátora.

1.

2. Prijímateľ malého projektu
prostredníctvom Generátora:

1 ) pripravuje a zasiela správy o realizácii
malého projektu Správcovi FMP,

2) vedie korešpondenciu so Správcom
FMP v súvislosti s realizovaným malým
projektom a na požiadanie poskytuje
potrebné informácie a elektronické
verzie dokumentov.

3. Prijímateľ malého projektu určuje osoby
oprávnené konať v jeho mene v súvislosti s
realizáciou malého projektu, ďalej len
„oprávnené osoby“. Na tento účel oznámi
vyššie uvedené osoby v Generátore tým,
že ich zaregistruje na stránke www.e-
interreg.eu

4. Všetky kroky oprávnených osôb v
Generátore sa budú v právnom zmysle
považovať za kroky Prijímateľa malého
projektu .

5. Poskytnutie dokumentov v elektronickej
podobe prostredníctvom Generátora
nezbavuje Prijímateľa malého projektu
povinnosti uchovávať ich. Prijímateľ
malého projektu uchov{va aj originély
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projektu obowiqzku ich przechowywania.
Beneficjent ma+ego projektu przechowuje
takže orygina+y dokumentów, na podstawie
których utworzono ich elektroniczne wersje
(np. skany, zdjqcia). Beneficjent ma+ego

projektu udostqpnia podczas
wizyty/kontroli na miejscu przeprowadzanej
przez uprawnione instytucje zarówno
orygina ty dokumentów, jak i ich
elektroniczne wersje.

6. Wszelka korespondencja porniqdzy
Beneficjentem ma+ego projektu a
Zarzqdzajqcym FMP prowadzona jest co do

zasady z wykorzystaniem Generatora.

7. Beneficjent ma+ego projektu oraz
Zarzqdzajqcy FMP uznajq skutecznošč
prawnq kornunikacji i wymiany danych
prowadzonej w Generatorze bez možliwošci
kwestionowania jej skutków.

8. W uzasadnionych sytuacjach, np. w
przypadku awarii Generatora, kiedy czas
przywracania prawid+owego dzia+ania

Generatora nie pozwoli na zloženie raportu
z realizacji ma+ego projektu w terminie,
Beneficjent ma+ego projektu sktada raport w
papierowej wersji (zgodnie ze wzorem
dostQpnym na stronie internetowej
Zarzqdzajqcego FMP) do siedziby
Zarzqdzajqcego FMP oraz w wersji
elektronicznej na adres poczty elektronicznej
ZarzQdzajqcego
FMP:sekretariat@karpacki.pl. Beneficjent
ma+ego projektu zobowiQzuje sie uzupe+nič
dane w Generatorze w zakresie

dokumentów przekazanych drogQ pisemnq

w terminie 5 dni roboczych od otrzymania
informacji o usuniqciu awarii.

9. Beneficjent matego projektu niezw+ocznie
zg+asza do Zarzqdzajqcego FMP informacje
na temat awarii Generatora

uniemožliwiajqcych bqdž utrudniajqcych
prace w Generatorze, skutkujqcych w
szczególnošci niemožnošciq przes+ania w
Generatorze raportu z realizacji ma+ego

projektu .

dokumentov, na základe ktorých boli
vytvorené ich elektronické verzie (napr.
skeny, fotografie). Prijímateľ malého
projektu sprístupňuje počas kontroly na
mieste uskutočnenej oprávnenými
orgánmi originály dokumentov a ich
elektronické verzie.

6. Celá korešpondencia medzi Prijímateľom
malého projektu a Správcom FMP sa

uskutočňuje spravidla prostredníctvom
Generátora.

7. Prijímateľ malého projektu a Správca FMP

uznávajú právnu účinnosť komunikácie a
výmeny údajov uskutočnenej v Generátore
bez možnosti spochybnenia jej účinkov.

8. V odôvodnených situáciách, napr. v prípade
poruchy Generátora, ak čas potrebný na

prinavrátenie správneho fungovania
Generátora neumožní predložiť správu o
realizácii malého projektu v riadnom
termíne, predkladá Prijímateľ malého
projektu správu v papierovej podobe
(podľa vzoru dostupného na internetovej
stránke Správcu FMP) do sídla Správcu FMP

a v elektronickej podobe na e-mailovú
adresu Správcu
FMP:sekretariat@karpacki.pl. Prijímatel’
malého projektu sa zaväzuje doplniť údaje
v Generátore v rozsahu písomne
predložených dokladov do 5 pracovných
dní, odkedy bol informovaný o odstránení
poruchy.

9. Prijímateľ malého projektu bezodkladne
oznamuje Správcovi FMP akékoľvek
poruchy Generátora, ktoré znemožňujú
alebo sťažujú prácu v Generátore, najmä
tie, v dôsledku ktorých nie je možné
predložiť správu o realizácii malého
projektu v Generátore.

10. Osoby poverené Prijímateľom malého
projektu sú povinné dodržiavať Pravidlá
bezpečnosti informácií spracúvaných v
Generátore.

11. Prijímateľ malého projektu je povinný
zakaždým informovať Správcu FMP o
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10. Osoby uprawnione przez Benefic_jenta
ma+ego projektu zobowiqzane sq do
przestrzegania Regularninu bezpieczeŕlstwa
informacji przetwarzanych w Generatorze.

11. Beneficjent ma+ego projektu zobowiqzany
jest do každorazowego informowania
Zarzqdzajqcego FMP o nieautoryzowanym
dostQpie do swoich danych w Generatorze.

1 Ž. Szczegó+owy opis zadaň Beneficjenta
matego projektu w zakresie pracy w
Generatorze i terminy realizacji zadaň sq

okrešlone w aktualnym Podrqczniku dla
beneficjenta ma+ych projektów, dostqpnym
na stronie internetowej Zarzqdzajqcego FMP.

S 24

POSTANOWI EN IA KOŇCOWE

1. ježeti którekolwiek z postanowieň umowy
pkaže sie niewažne, niemožliwe do
Wykonania lubniezgodne z prawem, umowa
žostanie aneksowana w celu zastqpienia lub
ÚsuniQcia niewažnego, niemožliwego do
@ykonania lub niezgodnego z prawem

postanowienia. Pozosta+e postanowienia
qmowy pozostajq w mocy.

2. VV kwestiach nieuregulowanych umowq
stosuje sie przepisy okrešlone w S 2 ust. 5
óraz niesprzeczne z nimi, w+ašciwe przepisy
Ŕrawa krajowego Zarzqdzajqcego FMP.

3. Úmowa obowiqzuje do czasu wype+nienia
wszystkich zobowiqzaŕl Beneficjenta rna+ego

projektu, w tym obowiqzków zwiqzanych z
zachowaniem trwa+ošci ma+ego projektu
oraz obowiqzków archiwizacyjnych opisane
w S 9 ust. 12 umowy.

4. Umowa zostaje sporzqdzona wjqzyku
polskim i s+owackim, w dwóch
jednobrzmiqcych egzemplarzach, po jednym
egzemplarzu dIa každej ze stron. [lub] /
umowa zostaje sporzqdzona w jQzyku
polskim i s+owackim i zawarta w formie
eléktronicznej poprzez z+oženie

kwalifikowanych podpisów elektronicznych
poprzez obie Strony w jednym dokumencie
pdf. W przypadku rozbiežnošci w zakresie

interpretacji postanowieŕl urnowy wiqžqc9

neautorizovanom prístupe ku svojim
údajom v Generátore.

12. Podrobný opis úloh Prijímateľa malého
projektu súvisiacich s prácou v Generátore
a lehoty realizácie úloh sú uvedené v
aktuálnej Príručke pre prijímateľa malých
projektov, ktorá je zverejnená na

internetovej stránke Správcu FMP.

S 24

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

1. Ak sa akékolvek zmluvné ustanovenie

ukáže ako neplatné, nevykonateľné alebo
protiprávne, bude zmluva doplnená
dodatkom s cieľom nahradiť alebo

odstrániť neplatné, nevykonateľné alebo
protiprávne ustanovenie. Ostatné
ustanovenia zmluvy ostanú v platnosti.

2. Vo veciach neupravených touto zmIuvou sa

uplatňujú predpisy uvedené S 2 ods. 4 a s
nimi zlučiteľné príslušné vnútroštátne
predpisy štátu Správcu FMP.

3. Zmluva je platná, kým Prijímateľ malého
projektu nesplní všetky svoje povinnosti,
vrátane povinností spojených s dodržanírn
udržateľnosti projektu a povinností
archivácie uvedených v š 9 ods. 12 zmluvy.

4. Zmluva je vyhotovená v poľskom a
slovenskom jazyku v dvoch rovnopisoch po

jednom pre každú zmluvnú stranu. [alebo]
/ Zmluva je vyhotovená v poľskom
a slovenskom jazyku a je uzatvorená v
elektronickej podobe kvalifikovanými
elektronickými podpismi oboch zmluvných
strán uvedenými na jednom dokumente vo
formáte pdf. V prípade rozdielnosti pri
výklade zmluvy je záväzná poľská verzia
zmluvy [uvedte jazyk príslušný pre štát
Správcu FM P].
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2.

3. Korespondencja wformie papierowej
przekazywana jest na nastQpujqce adresy:

Zarzqdzajqcy FMP

Stowarzyszenie Euroregion Karpacki

Plac Jana Kiliňskiego 2

35-005 Rzeszów

Beneficjent malego projektu
Miasto Svidník

ul. Sovietskych hrdinov 200/33,

089 01 Svidník

4. Zmeny adries uvedených vš 25 ods. 3

4. Zmiany adresów podanych w 5 25 ust. 3 nie :e=yŤŤduju zmeny zmluvy vo forme' . . 1 ' _ _---- –. ---– dodatku.
wymagajq zmiany umowy w formie aneksu.

jest polska wersja umowy [wpisaé jQzyk
w+ašciwy dla kraju Zarzqdzajqcego FMP].

5. Postanowienia š 24 ust. 4 stosuje sie
odpowiednio do zmiany umowy w formie
aneksu.

6. Umowa wchodzi w žycie z dniem jej
podpisania przez ostatniq ze Stron. Zgodnie
ze stowackq Ustawq nr 21 1/2000 o dostqpie
do informacji publicznej umowa staje sie
prawomocna w dniu nastepnym po dniu jej
opublikowania przez w Centralnym Rejestrze
Umów prowadzonym przez Urzqd Rady
Ministrów Republiki S+owackiej , przy czym
decydujqce jest jej pierwsze opublikowanie.

S 25

KORESPONDENCJA

1. Wszelka korespondencja majqca zwiqzek
z wykonaniem niniejszej umowy
prowadzona jest co do zasady w
Generatorze.

Beneficjent ma+ego projektu oraz
ZarzQdzajqcy FMP uznajq skutecznošč
prawnq komunikacji i wymiany danych
prowadzonq w Generatorze bez možliwošci

kwestionowania jej skutków.

5. Ustanovenia S 24 ods. 4 sa primerane
použijú v prípade zmeny zmluvy vo forme
dodatku .

6. Zmluva nadobúda platnosť dňom podpisu
poslednou zo zmluvných strán. V súlade so
zákonom č. 211/2000 Z. z. o slobodnom
prístupe k informáciám zmluva nadobúda
účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej
zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv
vedenom Úradom vlády Slovenskej
republiky, pričom rozhodujúce je jej prvé
zverejnenie.

S 25

KOREŠPONDENCIA

1. Celá korešpondencia súvisiaca s plnením
zmluvy prebieha spravidla v Generátore.

2. Prijímateľ malého projektu a Správca FMP

uznávajú právnu účinnosť komunikácie a

vymeny údajov uskutočnenej v Generátore
bez možnosti spochybnenia jej účinkov.

3. Korešpondencia v papierovej forme sa

zasiela na tieto adresy:

Správca FMP

Združenie Karpatský Euroregión

Plac Jana Kiliŕlskiego 2

35-005 Rzeszów

Prijímateľ malého projektu
Mesto Svidník

ul. Sovietskych hrdinov 200/33,

089 01 Svidník
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5 26 S 26

PRAWO ROZSTRZYGAJACE ORAZ
JURYSDYKCJA

1. W przypadku sporu umowa podlega prawu
polskiemu z poszanowaniem š 26 ust. 2
u rnowy.

2. Strony dqžyč bQdq do jego polubownego
rozstrzygniQcia.Ježeli Strony nie uzgodniq
inaczej, postqpowanie koncyliacyjne bqdzie
prowadzone w jqzyku polskim, z udzia+em
t+umacza w przypadku gdy Beneficjentem
ma+ego projektu jest podmiot s+owacki.

3. W przypadku gdy spór nie zostanie
rozstrzygniqty na drodze negocjacji
polubownych, bqdzie on rozstrzygniQty
przez sqd powszechny w+ašciwy dla siedziby
Zarzqdzajqcego FMP.

§ 27

ZAL/\CZNIKI DO UMOWY

IntegralnQ czqšč umowy stanowiq nastqpujqce
za+qczniki:

1 ) za+qcznik nr 1 – kopia decyzji Komitetu ds.
ma+ych projektów

2) za+qcznik nr 2 - kopia
u powažnienia/pe+nomocn ictwa/zašwiadcze
nia o wyborze dIa osoby reprezentujqcej
Zarzqdzajqcego FMP

za+qcznik nr 3 - kopia dokumentu
potwierdzajqcego upowažnienie do
podpisania umowy dIa osoby
reprezentujqcej Beneficjenta ma+ego
projektu

3)

4) za+qcznik nr 4 - aktualny wniosek o
dofinansowanie ma+ego projektu

zatqcznik nr 5 – harmonogram sktadania
raportów z realizacji ma+ego projektu

zä+qcznik nr 6 – zakres udostQpniania
danych osobowych

5)

6)

7) zp+qcznik nr 7 – klauzula informacyjna

8) zatqcznik nr 8 – maksymalna wartošč

pomocy de minimis dIa Beneficjenta
malego projektu/Partnera/ów, którzy

ROZHODNÉ PRÁVO AJURISDIKCIA

1. V prípade sporu sa zmluva riadi poľským
právom so zohľadnením š 26 ods. 2
zmluvy.

2. Zmluvné strany sa budú snažiť riešiť
prípadne spory zmierom. Ak sa zmluvné
strany nedohodnú inak, zmierovacie
konanie bude vedené v poľskom jazyku za

účasti tlmočníka, ak je Prijímateľom
malého projektu slovenský subjekt.

3. V prípade, že spor nebude vyriešený
zmierom, bude o ňom rozhodovať miestne

príslušný všeobecný súd podľa sídla
Správcu FMP.

S 27

PRÍLOHY K ZMLUVE

Neoddeliteľnou súčasťou zmluvy sú

nasledujúce prílohy:

1 ) príloha č. 1 – kópia rozhodnutia Výboru
pre malé projekty

2) príloha č. 2 – kópia
poverenia/splnomocnenia/osvedčenia o

zvolení osoby zastupujúcej Správcu FMP

príloha č. 3 - kópia dokumentu
potvrdzujúceho splnomocnenie k podpisu
zmluvy pre osobu zastupujúcu Prijímateľa
malého projektu

príloha č. 4 – aktuálna žiadosť o príspevok
na malý projekt

3)

4)

príloha č. 5 – harmonogram predkladania
správ o realizácii malého projektu

5)

6)

7)

príloha č. 6 – rozsah sprístupňovania
osobných údajov

príloha č. 7 – informačná doložka

8) príloha č. 8 – maximálna hodnota pomoci
de minimis pre Prijímateľa malého
projektu/partnera/partnerov, ktorí
realizujú úlohy financované
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realizujq zadania finansowane z jej
šrodków aešli dotyczy)

z prostriedkov pomoci (ak je to
relevantné)
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w imieniu Zarzqdzajqcego
FMP /

w imieniu Beneficjenta
ma+ego projektu /

V mene Správcu FMP V mene Prijímateľa malého
projektu

ImiQ i nazwisko /
Meno a priezvisko

Dawid Lasek Marcela lvančová

Stanowisko /
Funkcia

Prezes Zarzqdu
Stowarzyszenia Euroregion

Ka rpacki

mPri

Podpis i pieczQč aešli
dotyczy)

(lub kwalifikowany podpis
elektroniczny) /

Podpis a pečiatka (ak je to
relevantné)

(alebo kvalifikovaný
elektronický podpis)

Miejsce i data /
Miesto, dátum

.9c(gh@J.«.09.bť# Svid.n'k+..4{.@!Mí

ImiQ i nazwisko /
Meno a priezvisko Lucyna Sokotowska

Stanowisko /
Funkcia

Cz+onek ZarzQdu

Podpis i pieczQč Oešli
dotyczy)

(lub kwalifikowany podpis
elektroniczny) /

Podpis a pečiatka (ak je to
relevantné)

(alebo kvalifikovaný
elektronický podpis)

Miejsce i data /
Miesto. dátum E.«4s«Ä&!...)Iq,eg.,&'zq
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